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1. Tema xBamidikamiifHoi pob6oTu wMmarictpa (mpoekty) «CJIOBOTBIPHI Ta
CEMAHTHYHI HEOJIOTI3MH B JIAJEKTHIA JEKCHUIl OpUTAHCHLKOTO BaplaHTy
AHIJIHMCHKOI MOBH TOYaTKy XXI CTOHITTS »

2. KepiBauk kBamidikamiitHoi po6otu (mpoekrty) Jlyxkanuisg OsieHa IBaHiBHa
K.(.H., JI011.

3atBepmkeHi HakazoM 3HY Bin «24» tpaBas 2022 poky Ne 571-¢

2. Ctpok momaHHsl CTy€HTOM KBasi(ikailiiiHoi pobotu (mpoekty) 30 jaucromana
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3. BuxizgHi qani g0 kBanigikaiiiiHoi poooTH (IpoeKTy)
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HOPTYMOPINCHKOrO AlaJeKT aHI1HCHKOI MOBH.
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po3poouTn): 1) pO3IJISIHYTH JIaJeKTHY BaplaTUBHICTH AHIJIHCHLKOI MOBHM Ha
teputopli AHIIIT B ICTODHYHOMY acCIEKTI; 2) po3pOoOUTH IEPIOAN3AIII0 PO3ZBUTKY
manekty JIKopal v KOHTEKCTI 3arajibHOl reHe3H aiajieKTiB AHImi; 3) BU3HAYUTHU
IIOXO/PKEHHSI Ta OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY JEKCHYHHX OAMHUIL mlanekry y XXI
CTOJIITTI.
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1 |Ilomyk HaAyKOBHX JKepen 3 TeMmu | TpaBeHb 2022 BUKOHAHO
JIOCHIJDKEHHS, X aHajl3
2 | oOip gakTHIHOTO MaTepiaty TpaBenb 2022 BUKOHAHO
3 | Hanucanus Becrymy yepBeHb 2022 BHUKOHAHO
4 | HammucaHHs TEOPETUYHOTO PO3JLTY munens 2022 BHUKOHAHO
5 | HanucaHHs MpakTUYHOTO PO3JILITY Bepecenb 2022 | BUKOHAHO
6 | ®opmyntoBaHHS BUCHOBKIB xoBTeHb 2022 | BUKOHAHO
7 | IlpoxoKeHHsI HOPMOKOHTPOJTIO rpyaens 2022 BHUKOHAHO
8 | OnepxaHHs BIATYKY Ta peleH3ii rpyaens 2022 BHUKOHAHO
9 | 3axuct rpyaens 2022 BHUKOHAHO

ABTOpP po00TH Hece MEPCOHAJBbHY BIINMOBIIAJBHICTH 32 BiJICYTHICTHL B
POOOTi HECAHKI[IOHOBAHUX TEKCTOBHUX 3aM03UYeHb (AKaAeMIYHOIO0 IIariary)
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0. 1. JIyxauung

E. O. Bepemuyk




PEDEPAT

Jlunuiomua po6ota — 67 ctop., 67 mKeped.

O0’exT AocaimkeHHs. JekcuyHi oxuuuil manekty Jxopai XXI cr. B
ICTOpUYHOMY Ta CEMaHTUYHOMY acCIleKTax.

Meta gocJix:keHHs BUBUCHHS 3MiH, SIK1 3a3HaJIa JJIEKCUYHA CUCTEMA J1aJIeKTy
Jxopni Ha mouaTky XXI cTopiuusi, BU3HauY€HHI cierudiI 1ux 3MiH.

Teoperuxo-mMeTomoiOriuyni  3acagM: KJIIOYOBI  IOJOKEHHS  MOHSTTS
mianekrosorii (I1. Tpagrimn, A. Xsio3, J. Kpicran, A. Enic, B. H. fpuesa, M.M.
Makogscekuit, O.1. Jlyxanuus ta i), cucteMHocTi jekcuku (®@. ne Coccrop, B.
¢bon I'ymbonbar, 1. O. boayen ne Kyprene, I'. C. lllyp) Ta po3Butky moBu (M.
bpeans, K. Paiizunr, O. O. [Torpe6us, I'. [1aynp, Ta iH1mi).

Otpumani pe3yabtaru. JlialnekT € pi3HOBUIOM HAIlIOHAJIBLHOI MOBH, IO Ha
Cy4yaCHOMY €Talll Te€HE3W CYCHUIbCTBA 3HAXOJUTHCS B AKTUBHOMY BXHUTKY VY
TEPUTOPIATBLHO Ta COILIAJIBHO OOMEXEHUX CHUIHLHOT. [ialleKT € JIHTBICTUYHO
YVHIKQJIbHUM, MOTO JIEKCHKA BepOaii3ye CBOEPIIHICTh CBITOOAYEHHSI Ta PO3KPUBAE
HaIllOHAJIBHY 1JIEHTUYHICTh JIAJIEKTOHOCIIB, 00 JIKCHKa — IIe € BiAI3EepKAJIICHHS 1X
MOBHOI KapTWHM CBITYy. ToMmy aHami3 [IaJIeKTIB  JO3BOJIIE CTBOPUTHU
COITIOKYJIBTYPHHI TOPTPET JiaJIeKTOHOCISA. J[IIeKTH € mKepesioM ITOIMOBHEHHS
mitepatrypHoi MoBU. PosButok mianektiB y XXI cTomiTTi #me 3a paxyHOK
CJIOBOTBIPHUX MOJEJIEH, CEMaHTHUYHOI JE€pUBallli Ta 3al03UY€Hb 3 JIITEPaTypHOI

MOBH, Ta IHIIIMX BapiaHTIB aHTJIHCHKOI COBH.

Knwuosi cnoea: cucmemHnicms 1eKCUKu, HAYIOHANbHA MOBA, MOBHA KAPMUHA
ceimy, dianexm, oianexmom J{xncopoi, po36umox 1eKCUuHoi cucmemu, HayiOHAIbHA

I0eHmuyHicmeo
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BCTVYII

TeputopianibHi 0COOJIMBOCTI MOBH € I[IHHMM HaJ0aHHAM JyXOBHOIO
OararcTtBa Oynb-skoro Hapomy. Hapogna moBa — me jpkeperno iHdopmartii s
1CTOPHKIB 1 eTHOTpaiB, Kpae3HABIIIB 1 JIHTBICTIB.

JlianekT BIAHOCATBCS /O HAPOJHOTO THUITY MOBHOI KYJIbTYpPH, B SIKOMY
SCKpPaBO BIAOOpaXa€ThCsl HAI[IOHAIBHWMA CBITOTJISA. BWBUYEHHSA [TiajJeKTHOI
JIEKCUKU J03BOJISIE YCBIAOMUTU 0OaraTcTBO HalllOHAJIBbHOI MOBHU B PEriOHaJIbHHUX
pi3HOBHJIax. X04a, B LIJIOMY, PO3BUTOK JIAJIEKTIB MAa€ CXO0XKY CTPYKTYpPY, KOKEH
JAJEKT 3aJI€KUTh B1J CBOIX BJIACHUX COL1AJIbHO-ICTOPUYHHMX YMOB (POPMYBaHHS,
OTI)KE JIIAJICKTH AHTIJIT 3HAYHO BIAPI3HAIOTHCS OJIUH Bij 1HIIIOTO.

byno 6 HempaBWIBHO YSABIATH €001 MOBY HOCIIB JIAJIEKTy SIK aOCOJIOTHO
OJTHOPIIHY 1 IO CKJIAJAETHCS CYIUIBHO 3 JIaJEKTU3MIB Ha BCIX MOBHHUX PIBHSIX
(ponernka, rpamaTuKa, JEKCUKA) 1 B YCIX MOBHHMX CUTyalisx. MoBa — cKJajHe,
CYCIIUJIbHE SBHIIE, BOHA ICHYE B CYCILIbCTBI, B peajbHIN MOBCSAKICHHIM MOBHIM
MpaKTUIll JIFOAEH, 110 HajuexaTh JO PI3HUX COIlaIbHUX, MPODECIHHHUX,
TEPUTOPiaNIbHUX yrpynoBaHb. LlIupoke mommpeHHs JiTepaTypHOTO CTaHIAPTY IO
BCiii TepuTopii BemukoOpuTaHii, MIXIialeKTHI KOHTAaKTH, BIUIUB MPOQECIHHUX 1
COIIIAJIbHUX MOBHHUX 3pa3KiB, MPUTAMaHHUX TMEBHUM BEPCTBAM MOBIIIB, a TaKOX
pazio 1 TenebayeHHs1 — BCE 1€ BU3HAYa€ B KIHIEBOMY MiJICYMKY MOBY OKPEMHX
HOCI1B JIIJIEKTy, IKa B MEXaX €JIMHOT TEPUTOPIT B TaKii ke Mipl HEOAHOPIAHA, K 1
B pi3HUX apeasax. HaBiTh MOBa OKpeMHX HOCIiB JlaJieKTy OJIHOTrO ceia, abo
rpoMaan Mae cBoi crenudiuyHi ocoOauBOcTi. B cydyacHux yMoBax Tporiec
ypOaHizaIii BEJIUKOK MIPOK 3BY)KYE 1 BHPIBHIOE KOPJIOHM Ha SKHX
PO3IMOBCIOJIPKEHI TEPUTOpPiaibHI JIaJeKTHU, IO 3MEHIIYE MOMJIUBOCTI iXHBOTO
po3BUTKy. Lle, oqHak, He 3HMXKY€E, a HABMaKH, 30UIbLIYE BEJIMYE3HY BaXKIUBICTH
BUBYCHHS apeajbHUX MIAJCKTIB JUIsi OUIBII TMOTJIMOJICHOTO 1 HEYMepeIKEHOTO
PO3yMIHHSI €THMOJIOTii, 1CTOpli Ta Teopii aHriiichkoi MOBU. OCh YOMY BEJIMKY

IIHHICTh Ma€ KOXXHa OKpeMa JiaJieKTHa JIeKceMa, KOXKHE JIiaJlieKTHE 3HA4YeHHS,
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dboHETHYHA UM TpaMaTHYHa OCOOJIMBICTh, HE3AJICXKHO BiJI TOTO, UM € BOHH B JaHUMA
4yac >KMBUMH, MepedyBaloTh y CTajii BIAMHpPaHHA a00 BXKE BUUILIM 3 YXKHUTKY
[Muxanpuenxo 2003, c. 15].

Criz 3a3HAYUTH, 110 J1aJIEKTH BUCTYNAIOTh 00’ €KTaMM JIIHTBICTUYHHMX CTY/I1H
Bxe moHan 300 cromite. JlocmimkeHHS BeOyTbCA B paMKax TPAAMILIIMHOT
JI1aJIEKTOJIOT11, /e PO3IJISIAIOThCS 37e01IBIIOr0 3arajbHO TEOPETUYHI MUTAHHSI —
C. C. Ioparimona [IoparimoBa 2010], C. A. MuponoB [Muponos 1981], I'. A.
Typoun [TypOun 1982]; icropuunoi minrsictuni — ). A. CrenonaBuuyc
[CrenonaBuuyc 1987], B. H. Spuesa [fpuesa 1985], E. Exsox [Ekwall 1917];
comiomursictuii — A. Xpro3 [Hughs 1997] Ta I1. Tpanrin [Trudgill 2000], IT.
Kepcain [Kerswill 2005] ta ninrBoreorpadii — C. I'icon [Geeson 1969]. Jlekcuuni
OCOOJIMBOCTI HAWOUIBII IIMPOKO TMPEJCTaBICHI B JEKCUKOrpadlyHUX Mparsx:
B. Ilepim, O. C. AxmanoBa, T. B. XKepebuno. [lianekt [[opai B LbOMY
BIIHOIIICHHI HE SIBIISETHCS BUHATKOM: HAWOUIBII (hyHIAaMEHTAIBHOIO Ipaliero, sika
Oyna mpucBsiueHa ioro aHamnizy € pooora O. JlykaHulll, e MPOCTEKYETHCA HOTO
reHe3a Big Mmovatky ¢opmyBaHHS Jg0 XX cromitrs [Jyxamwmms 2011].
dyHIaMEHTATBHUX JTOCTIIKEHD, K1 MIPUCBIYCHI 3MiHaM, IO CTAJIMCS 3a OCTaHHI
20 pokiB, Haxanb, HEe ICHye. Tem He MeHIl, K y Mefia Tak 1 [HTepHeT mpocTopi
bikcyeTbCa TO, MO W JIaleKT MPOJIOBXKYE (DYHKIIOHYBATH Ta PO3BUBATHCS.
[TinTBepKEHHSAM LIBOMY € TaKOXK IMOSIBA HOBUX JiaJIEKTHUX CIIOBHUKIB, HAITPUKIIA]T
npansg . 'pema «Hoswuit cmoBuuk xopai» (1987 p.) [Graham 1987] crinbha
npaiig «Odiriitanii cnoBauk Jpropai» (ocranus penakitis 2021 p.) [TOGD 2021]
ToMmy, HEOOX1IHICTh BUBYEHHSI JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMHU JialieKkTy J[xopai
HE MIJJIArae CyMHIBY.

AKTYaJIbHICTh POOOTH 3yMOBIIIOETHCS TUM (PAKTOM, IO CaMe A1ajieKTH J10Ci
30epiratoTh pucH, 110 BTpaTuia JiTepaTypHa MOBa, 1 OUIBII JKBaBO pearyroTh Ha
3MIHM, 10 3’SBJSIIOTBCA B MOBHIM cHCTeMi. 3a JIOMOMOTOIO  aHaJi3y
TEPUTOPIATBLHUX J1aJIEKTIB MOYKHA TaKOX POOWUTH BHUCHOBKH TPO 00pa3 KUTTSA
JtoJied OyIb-sKOi HalllOHAJIBHOCTI, iX MpallypiB Ta Cy4aCHUKIB.

O06’ekTOM JTOCHIIPKEHHS BUCTYMAIOTh JIGKCHMYHI OJMWHUIN mianekty J[xopi



XXI ¢T. B ICTOpUYHOMY Ta CEMAaHTUYHOMY aCTIEKTaXx.

IIpeamerom nocmimkeHHs € crnenudika TEeHEe3W JEKCUYHUX OIUHUITH
nianekty Jxopmi XXI cT.

Mera nocJizKeHHsl TOJISIra€ B BUBYEHHI JIEKCUYHUX 3MIH, SIKI 3a3Halia
JekcuyHa cuctema gianekty JDxopai Ha moudatky XXI cropiuusi, BH3HAYEHHI
crienu @il MUX 3MiH.

3niiiCHEHHS TIOCTABJICHOT METHU Tiepei0ayae pillieHHs Py 3aBJAHb.

- pO3TJIIHYTH [1aJIeKTHY BaplaTUBHICTh AHTJIIWCHKOI MOBHM Ha TEPUTOPIi
AHIIT B ICTOPUYHOMY aCIIeKTI;

- pO3po0uTH TIEepioAM3aIlil0 PO3BUTKY mianekty JDKopAali y KOHTEKCTI
3arajbHOI TeHE3H A1aJICKTIB AHTIIIII;

- BU3HAUUTU IOXOJKEHHSI Ta OCOOJMBOCTI PO3BUTKY JIEKCUYHUX OJMHUIb
nianekty y XXI cTomiTri.

MarepianoMm aociaiTokeHHsl cTaid 3 MIAJIEKTHUX CJIOBHUKA, oauH XIX
CTOpIY4Ysl — MPaoCHOBHU Aianekty Jopai — HoptyMOpicekoro mianexty [Heslop
1894], ta 2 cnoBHuUKIB came miamektu JKopmi, SIKM AaTyrOThcs KiHIeM XX
croitTs [Graham 1987] ra XXI [TOGD 2021].

Meroan AOCHiIKEHHS BU3HAYAIOTHCS METOIO 1 3aBAaHHsAM poOoTH. bynu
3aCTOCOBaHI: METOJ] KOMIIOHEHTHOIO Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO aHali3y
JICKCUKHU, €JEMEHTH eTHUMOJIOTIYHOTO aHaji3y, a TaKOoX OKpeMl CKJIaJIOBI
KJ1Iacu(IKaIIMHOTO Ta KUTbKICHOTO METO/IIB.

HaykoBa HOBU3HA poOOTH MOJsITaE B TOMY, 10 B Hiil Bepiie: 1) BHUBYEHO
0COOJIMBOCTI PO3BUTKY aialiekTy JIKOpJi Ha CydacHOMY eTami WOro reHesu; 2)
BU3HAYEHO SKUM YMHOM EKCTPaJIHIBICTUYHI ()aKTOPH BIUIMHYJIW HA MOXOIKCHHS
Ta PO3BUTOK JIGKCHUHUX OAMHMUIIB; 3) PO3TISHYTO LUISIXH Ta CIOCOOU PO3BUTKY
JI1aJIEKTHOT CUCTEMHU Yy CY4aCHOMY BUMIpI.

TeopernyHa 3HaUylIicTh POOOTH MOJSATAE B TOMY, 110 BOHA POOUTH BHECOK
y TIOAJIbIIIE OTPAITFOBAHHS MTPOOJIEM, TTOB’I3aHUX 13 IAJEKTHOIO TU(EPEHINAIIIE0
aHTJIIACHKOI MOBM B LIUIOMY Ta gianekty Jopmai 3okpema. BusiBieHi TeHaeHiii

PO3BUTKY JIEKCUYHOI cuctemMu J[Kopji € KOPUCHUM Yy TOpPIBHSHHI 3 IHITUMHU



J1aJIeKTHUMU CUCTeMaMu AHIIII Ta MOXYTh OyTH €KCTparojbOBaHI Ha CXOXIN
MOBHHUU MaTepia.

IIpakTuyHa 3HauywicTb. Pe3ynbTaTé JOCHIDKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHCTAHI MPY BUKJIAJAaHHI JIGKCUKOJIOT11, ICTOP1i MOBH, JTIHI'BOKYJITYPOJIOT1I Ta
HU3KHU CIEIKYPCIB.

Jlorika mocCiiKeHHS 3yMOBUJIa CTPYKTYPY AMIIOMHOI POOOTH: BCTYT, JBa
pO3IILJIM, BHUCHOBKH, CIIMCOK BHKOPHUCTAHMX JDKepel 13 67 HaillMeHyBaHb.

3aranbHu 006cAT — 67 CTOPIHOK.



PO31LT 1
TIAJIEKTHA TU®EPEHIIALISA AHTJIIACHKOI MOBH

1.1 MianexTu AHIIIi: CyTHICTh Ta TUIOJOTISA

JlianekTn £K TepUTOpialibHI Ta COLIajJbHI BapiaHTH MOB € MPEIMETOM
BUBYCHHS MOBO3HABI[IB PI3HUX HalllIOHATBHUX WIKIJT. BOHM BHUBUYAIOTBCS HyXKe
JTABHO Ta IUIIJIHO. THM HEe MEHII JesiKi ACTIEKTH IbOT'0 SBUILA BCE IIE 3aTUIIAIOTHCS
HEeBUBUYCHUMH. CaM TEPMIH «JI1AJIEKT» € [EHTPATbHUM MOHSITTIM J1aJIEKTOJOT1i SIK
Hayku. B icTopii BUBYEHHS J1aJIE€KTIB MOTJSIU HA 1€ MOHATTS, HAa MPUHIIUIA HOTO
BUJIIJIEHHST Ta CTPYKTYpHI O3HaKM 3HAYHO  BUAPI3HSUIMCS B PI3HUX
JIAJIEKTOJIOTTYHMX IIKOJIaX Ta B PI3HUX ICTOPUYHUX €roXax.

JlocniKeHHs B raty3i A1aJIeKTOJIOri MoYMHaThea HabaraTo panime XIX cT.
asie OUIBIIICTH Mpalb 3 ABIAE€TbCS caMme y I1eill mepiod. IcHye Oarato AymoK 3
MPUBOY TOTO, JIe caMe 3apoauiiachk gianekrosoris. B. M. JKupmyHcbkuit y cBoil
kU3l “Himenpka mianexrosoris” [KupmyHchkuit 1956] Haromomrye, 110
BUHUKHEHHSI HAyKOBOI M1aJIeKTOJIOTIi MOB’s3yl0Th 3 HimeuunHorw. I[Ipuuunoro
I[LOTO € JIOCTATHBO MiITOTOBJICHUH HAYKOBHUM (DyHIaMEHT B Tayly31 MOBO3HABCTBA.
[lepm 3a Bce — KHUra OCHOBOIOJOXKHHMKA HiMelbKOi miaiexrtoinorii M. A.
HImemnepa  “/lianexktu bamapii B rpamaruunomy acmekti” [Schmeller 1877]
(mouaTok XIX CT.) B SIKiii MICTUTBCSI CHCTEMAaTUYHHUIN OIKC TOTOYACHHX JI1aJICKTIB.

PoMaHcbka JAianeKkToJoTis, SIK TOBHOLIHHA HayKa (OPMYEThCA JIMIIE
Hanpukiam XIX cr. — mouatky XX cT. 1 TOB’si3aHa 3 IMEHaMH TaKWUX BHJIATHHUX
BueHux, sk [acton Ilapic, XKwoap Xumpepon Ta Ilons Meiie. PomaHchki
JIIaJIEKTOJIOTH BBAXAIOTh, 1110 HEMAE YITKUX MEX MIXK Aianekramu. Ha ixHio 1ymKy
peaNbHO ICHYIOTH JIMIIIE KOPJAOHW OKPEMHX MIAJCKTHUX SBHUII Ta 1X MPOEKIli Ha
kaprti. L AymMKa 3yMOBIIIO€ TIOSIBY YHMCIEHHUX J1aJeKTUYHUX aTJaCiB.

BiTun3HsHA JiajeKTOJIOTIS, CHUPAOYMCh HA JOCSATHEHHS JIHTBICTHYHOT



reorpadii (po3aily MOBO3HABCTBA, SKHM BHBYAE TEPUTOPIAIbHE TMOIIUPEHHS
MOBHHX SIBHII Ta iX KOPJOHH) BU3HA€ TIANEKT SIK PEabHO ICHYIOUHM pI3HOBUJ
MoBU [AxmaHoBa 1966, €Brymok 1996, Korotkoa 1970]. Tak, P. 1. ABanecos,
BHCYHYB TEOPIIO JIQJIEKTHOI MOBHU Ta JIaJCKTHUX BIJIMIHHOCTEH, SIKa CIIUPAETHCS
Ha YITKUH CHUHXPOHHO-CUCTeMHMH minxig. Ha mepmn necstupiuds apyroi
nosioBuHU XIX CT. mpumaaae moyarok BU3HAYCHHS YKPaiHCHKOI J1aJICKTOJIOTIT K
okpemoi HaykoBoi auctumuiiau (mpati O. O. Ilorebni, K. I1. Muxansuyka Ta iH.)
[bepmreitn 1994, c. 28].

He 3Bakaroun Ha Te, 1110 TEPMIH JIaNEKT y 0araTb0X BUYEHUX TPAKTYETHCS IO
pI3HOMY, IIPH TIyMay€HHI LIbOTO MOHSTTS, XOTII0CS O BUIIIUTH OKPEM1 OCHOBHI
o3Haku gianekty. Ha qymky O. L. JIyxaHuili 10 HUX BITHOCSTHCS:

a) CHUCTEMHa O3HaKa: KOXEH JIaJeKT BIAPI3HAETHCA BIJ  IHIIUX
CUHTaKCUYHUMH, JCKCUIYHUMH, TPaMaTUIHUMHU 1 (DOHETUIHUMHU OCOOIMBOCTSIMH,
TOMY BiH SIBJIsi€ CO00I0 OKpeMy (opMy iICHYBaHHSI MOBHU;

0) yMOBH HOro MOXO/KEHHSA: Ha BIAMIHY BiJ JITEpPATypHOI MOBH, IO
dbopMy€eThCSL B TPOIECI HOpMaJi3allli MOBH, IAJIEKT 3aJICKUTh Bl MPUPOIHOL
€BOJIIOIIT MOBH;

B) (DyHKIIOHaJIbHA O3HAKa: HE 3Ba)Kal0OUW Ha Te, 10 B pamMKax MOBHOI
CUTYaIlil J1aJIeKT OOMEKY€EThCSI MOOYTOBOIO KOMYHIKAIII€EIO0, B JIaIeKTHIA CUTYyaIlii
BiH BXKMBAETHCS MIPAKTUYHO y BCIX cepax CHiIKyBaHHS;

r) colliajgbHa: JIaJIeKT $sBJISIE COOOK0 3aci0 KOMYHIKAIlli MEeBHOI YacTHUHU
CYCIIJIbCTBA, KA € COIJIbHO JIETEPMIHOBAHOIO (I O3HAKa HE TaK CYTTEBA IS
MOYaTKOBOI CTa/lii A1aJICKTHOI CUTYallii, a 000B'A3KOBa B paMKaxX MOBHOI CUTYyallii);

1) TepUTOpiaibHA O3HAKA: KOKEH M1aJIEKT Ma€ MEBHI MEX1 MOIUpeHHs (A1
MOBHOI CUTYaIlil 1aHa 03HaKa € IPYTOPSITHOI0, B TOHM Yac, K B JIaJICKTHINA CUTyaIlil
BOHA € JOMIHYIOYOI0 Cepe/l IHIIMX BIAMITHUX 03HaK) [Jlyxxanuma 2011, c. 35].

Pazom 3 THM, SK B MiaxpoHii, TaKk 1 B CHHXPOHIi, IyX€ BaXJIHBOIO
BJIACTUBICTIO [IIAJIEKTy € HWOTO MIHJIMBICTh. B CHHXpOHII IIe CrocTepiraerbes y
HAsSBHOCTI BHYTPIIIHBOI J1aJ€KTHOI BapiaTUBHOCTI B MeXaxX KOXHOI MOBHOT

(miamekTtHOi) cutyamii, Komu miamekT  3MIHIOIOTH CBOI  O3HAKM Ta



TpaHC(POPMYIOTECS B XOJ1 €BOJIOLII CIIOCTEPIra€ThCsl MIHJIWBICTH JIAJEKTIB Y
niaxponii [JIyxanura 2011, c. 36].

CyuacHi coliajgbHl Ta TEPUTOPiabHI AIaieKTH BIAPI3HIIOTHCS BHCOKOIO
CTIHKICTIO Y yaci. HaBiTh croctepiraeTbes, Mo giajJeKTH TPOSBISIOTh TCHACHIIIIO
1HKOPIIOpYBaHHS B JiTepaTypHy MOBYy. Hanpukinaz, y BenukoOpuranii Bii3HaU€HO
nomupeHHss Estuary English, naiamekTy miBaeHHO-CX1HOT YacTHHU KpaiHU
(rpadctBa Kent, Eccekc, Caccekc, Cyppe#), SKUil TNOMITHO BIUIMBaE Ha
JiTepaTypHuil OpuTtaHcbkuil BapianT moBu. Lleit BrumB, Ha aymky Jl. Kpicrana,
OOyMOBJICHHI JBOMa COILIAJIBHUMH TEHJEHIISIMU: 3 OJHOTO OOKY, IiJIBUIIECHHIM
COLIIAJIBHOTO CTAaTyCy KOJIMIIHIX HOCIIB J1aNeKTy KOKHI, 3 1HIIOI0, — MParHeHHAM
CEpEeIHbOr0 KJIACy A0 VY>KMBaHHSA OUIbII JIEMOKPAaTUYHUX MOBHHX (opM Ha
npoTtuBary MoBi icteOmimmenty [Crystal 1995, c¢. 67]. B pe3syabrari MoXHa
KOHCTaTyBaTH JIEMOKpPATHU3allll0 MOBHOI TOJITUKM 0araThOX KpaiH 3axI1JHOTO
CYCH1IbCTBA.

VY3araibpHIOIOYM JOCSITHEHHS JIHTBICTIB, TpeOa BIAMITHUTH, IO MIAJIEKTH —
MOHATTS BaplaTUBHE Ta MIHJKBE, OUIbII TOrO, KYJIbBTYpHO OOYMOBIIEHE.
TpaguiiiiHo, BUILISAIOTH JBa BHUIW JIQJICKTIB: TEPUTOPIabHI Ta COIlaJIbHI.
OckiJ1bku 00’€KTOM JOCIIKEHHS JaHOI poOOTH € TEpPUTOpIaibHI J1aJIEKTH, TOMY
npoOemMaTHKa COIliaTbHUX J1AJIEKTIB J1alll HE PO3TISIAETHCS.

TrnymMaueHHsT TIOHSTTS TEPUTOPIATBHUN M1aJIEKT BIAPIZHAETHCA IIUPOTOIO
BU3HAYCHHS, KPUTEPIIMH, SKI MOKIAAeHl Yy nAediHiuii, iCTOPUYHUMM THUIIAMU
JIaJIeKTiB, IMAXOAOM JO0 BHBYCHHI JlajieKTiB y 1uIoMy. Tak, CIOBHHUK
miHrBictnyHuX TepMiHiB T. B. XKepebuio onucye 11e saBuiie KOpOTKO, JJAKOHIYHO 1
3po3ymisio:  «TepuTopialbHUN JIaJIEKT — JiajeKT, 10 BUKOPUCTOBYETHCS
YaCTUHOIO HApOoAy, 1110 XKUBE Ha oAHiN TepuTopii» [Kepeduno 2010, c. 316]. Ane
11e BU3HAUCHHS MMOBHOIO MipOIO HE PO3KPHBAE 3HAYCHHS JaHOTO KoHienty. B. HO.
MuxanbpueHKou Jla€ OUIBII PO3TOPHYTE BU3HAYEHHS: « TeputopiaibHUMA T1aleKT —
dbopma iCHyBaHHSI MOBH, 1110 XapaKTEPU3YETHCA TEPUTOPIATHLHOI OOMEKEHICTIO, a
TaK0XX OOMEKEHICTIO cpep BXKMBAHHS, SIKA MPOTUCTABIISETHCS 1HIIUM J1aJIEKTaM 1

miteparypHiii MoBi. KokeH TepuTopiadbHUN ialeKT SBISE COOOK CHUCTEMHE
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MOBHE YTBOPEHHs, IO Ma€ OUIbIII YW MEHII BIIMIHHOCTI (POHETUYHOTO,
IPaMaTUYHOTO, JIEKCHYHOTO, CIOBOTBIPHOTO XapakTepy. TepuTopiaibHi AlaJIeKTH B
KJIACHMYHOMY PO3YMiHHI BifoOpakaloThb HacaMmIlepea pO3MOIiI MOBH  3a
TepuTopiaibHUM (reorpadiyHuM) MPUHIUMIIOM» [1UT. 32 Muxansuenko 2006, C.
234]. 3 BHUIIECKAa3aHOTO MO>KHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, 1[0 TEPUTOPIaTbHHUMA MiaJeKT
HE € YaCTUHOIO JITEpaTypHOI MOBH, a HaBMaKW MPOTUCTABISIETbCS il. Takox
TEpUTOpIaJIbHUN [1aJIeKT € OCHOBHHUM pI3HOBUJOM MOBH, SKa Ma€ CBOI
TEPUTOPiaTIbHI OOMEKEHHS U KOPUCTYBaHHS.

B xomi pocmipkeHp Mmoo Tamizamii anrmicekux aianekTis, O. 1. Jlyxaaurs
y cBoiil poOOTI 3a3Havae, IO Cy4YacHa JIHTBICTUYHA CHUTYyallss AHIIII
XapaKTepU3yeThCcsl  CIIBICHYBAHHSM  JIGKUIBKOX ~ BHJIB  JIQJEKTIB,  SKI
MPOTUCTABIIAIOTECS  JOCTHIAHMKAMHU 32 TaKUMH  KPUTEPISIMU:  YaCOBOMY,
CTPYKTYPHOMY, COIIIO(QYHKIIOHATBHOMY, MPOCTOPOBO-KYJIbTYpHOMY [JlyKaHUIIA
2011, c. 63].

BiamoBiHO A0 YacoBOrO KpUTEPitO, MlajJeKTh AHIJT MOAUIAIOTBCA Ha
TPaJUIlIiHI J1aJIeKTH Ta Cy4acH1 abo MpeBaIIO0Yi.

ITig TpagUIIHHIMHU mlajJIeKTaMu PO3YMIFOTHCS JIaJIEKTH, 110
BUKOPUCTOBYIOTBCSA Yy BIIJAJIEHUX pailloHax KpaiHu, nepudepii, npeacTaBHUKU
CTapUIOro MOKOJIIHHS, HEOCBIUYEHOIO YAaCTUHOIO HaceJeHHs. BoHU mpencTaBisitoTh
PENIKTH CTapuX laleKTHUX (OpM, [0 BUKOPHCTOBYBAIUCH B IMOBCSIKICHHOMY
BUKOPUCTaHHI Ta MOIIMPEHI y CEpPEeIHbOBIUHMIA Ta HOBOAHTIIIMCHKUHN Mepiof Ta
BI/IMOBIAAIOTh TOMY, IO HAWYacTille MAarOTh Ha yBa3l IiJ MOHATTIM «IiaJeKT)»
[Gilliéron 1963, c. 30].

[lin npeBamoUYMMHM  (CydYaCHUMHM) JI1aJIEKTaMH  PO3YMIIOTHCA CYYacHI,
BUJIO3MIHEH] JlalieKTHI (QopMHU, $AKI BHHHKIM B pPe3yJdbTaTl HEBUIMPOBKH
J1aJIeKTHUX O3HAaK 1, 3 OJTHOTO OOKY, MPEJCTaBIISIIOTh MOEHAHHS CTaHJIAPTHUX Ta
HECTAaHJAPTHUX AHTJIMCHKUX JMIaJIeKTiB, a 3 IHIIOI — 3aJUIIKOBI (QopMu
TEPUTOpIATbHUX  JIaJIeKTIB, 10 BIAPIZHSIIOTHCS BIA  JITEpaTypHOi MOBHU
opdoeniyHUMU 0COOIUBOCTSIMH.

3riIHO 31 CTPYKTYpHUM KpHUTEpieM, B AHIIIT BUAUISIIOTECA «CIPABXKHI»
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JIaJIeKTH Ta 3MIIIaHI J1aJIEKTH, TEHETUYHO OJHOPIIHI Ta TEHETUYHO HEOIHOPIIHI
[JIlyxanums 2011]. 1li nBa TuUmM MaroTh SK MIHIMyM JIBa ICTOPUYHHUX BHJIU:
TEHETUYHO OJTHOPIMHI [iaJeKTH — IUIeMIiHHI, TEPUTOpialibHI Ta CUIBCHKI, a
T€HETUYHO HEOJHOPIJIHI JiajeKTI — MICBhKI KOMHE Ta MIChKI JiajJeKTH. J1aJeKTH
BenukoOpuTanii 3a CTpyKTYpPHOIO 03HAKOIO Ta TTOXOXKEHHSIM PO3MOALISIOTHCSA Ha

[lepmmii CTPYKTYpHUN THUI TPAKTYe€TbCs, K JlajeKT, B X0l (opMyBaHHS
SKOTO CHaJKOEMHICTh MOBHUX CTaHIB HE MOPYIIYETHCS MOTYKHUMHU BILUIMBAMH, 1110
IPUBOJIATH 10 3MilIaHHS 1/ a0 3aMIlEHHS] TPUPOTHO CHOPMOBAHUX EIIEMEHTIB,
CTPYKTYpP 1 3B'SI3KIB QHAJIOTTYHUMH (OpMaMU IHIIUX BapiaHTIB. THIOJIOTIYHOIO
XapaKTEPUCTUKOKO JIaJeKTIB ILbOrO0 TMEpIOAY BHCTYNA€ €THIYHA O3HaKa —
MPUHAJIEKHICTH A0 HapoaHOCTI. L1 mianexTu TpaauiiitHo € 623010 1Ji 3aCHYBaHHS
Oy/b-5IKOi HAIIIOHAJILHOT MOBH 1 3HAXOJIATHCS Y CTOCYHKAX OMO3UIIIT 3 1HIIMM HOTO
BaplaHTaMHU.

VY mnepiog dopmyBaHHS HAIIOHATBHOI MOBHM XapaKTEPUCTUKH TE€HETUYHO
OJIHOPITHUX A1aJIEKTIB 3a3HAIOTh IEBHUX TpaHCchopmaliii H, cepen SKUX —
3BYKEHHSI (YHKIIIOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEH 1 3MiHA MOTEHIIMHUX HOCIiB BaplaHTIB,
a TakoX 3MiHa apeajy PO3MOBCIOKEHHS B paMKax TpaauiiiHoi Teputopii. Came
1l 3MIHM JAIOTh MOIITOBX AJiA (hOpMYyBaHHS JABOX HOBHUX (DOPM BapiaTUBHOCTI —
MICBKOTO KOMHE 1 JliTepaTypHOi MOBU. DOpMyBaHHS MICHKOTO KOWHE MPU3BOIAUTH
710 3aKpiryieHHs chepu GyHKIIOHYBAaHHS JIAJIEKTy 32 CUTHCHKOIO MICIIEBICTIO.

B cydacHuii mepion TpaauuiiHI lajJeKTH, TOOTO TEHETHUYHO OJHOPIAHI,
MePEepOCTAIOTh B 1HIINI XPOHOJOTIYHUN THII, IO TPAKTYETHCS B paMKaxX TEPMIHY
«CUIBCBKI1 J1AJIEKTH.

Jianexktu Apyroi Kareropii 4acTo TMOPIBHIOIOTH 3  MEpPEBaKalOUMMU
JlaJeKTaMu, OCKUTBKA BOHHM TIPEICTABISIIOTh CIIOJYUYEHHS €JIEMEHTIB JIaJieKTy Ta
JITEPaTypHOi MOBH.

CorlokynbTypHUN KpuTepidi mnependadae audepeHIianio JIaleKTiB, 10
JETEPMIHOBaHI TAaKMMU TIOKa3HWKaMHU, SK cdepa BUKOPUCTAHHS MIANIEKTy Ta
IHAMBITYaJIbHI XapaKTEPUCTUKUA HOCIIB JIaJIeKTy. 3TIJHO MEpPLIOMY KpPHUTEPIIo,

JiajgeKkTd AHTIIT MPOTUCTABISIIOTHCA HA CTAaHAAPTHUN aHTJIIMUCHKUN — MIAJIEKT, IO
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BUKOPHUCTOBYETHCS Ha PiBHI O(MIIIAHOrO CHUIKYBaHHS Ta BJacHE IAJIEKTH —
1110MH, 1110 PYHKIIIOHYIOTh Y HEOPIIIITHOMY CIIJIKYBaHHI.

Jpyruii CTpYKTYpHHI THUIl [1aJ€KTiB, — T€HETUYHO HEOJHOPINHI J1aJeKTi
(MIiCBKI KOMHE Ta MIChK1 JaialiekTH ). BoHu 3apopkyroThes nuiie B XVer. OcHOBHa
iX BIIMIHHICTH BiJl TEHETUIHO OJHOPITHUX 00OYMOBIIEHA OCOOITUBOCTSIMHU €BOJIOITIT,
TOOTO MOPYIIECHHSAM CIIaJKOBOCTI MOBHMX cTaHiB. Lleit mporiec BinOyBaeThCs uepes
3HAYH1 30BHIIIHI BIUIMBH, III0 MAIOTh MICII€ B X011 JOpMYBaHHS TaKWX J1aJIEKTiB, a
TaK0X 0OYMOBITIOIOTHCSI 3MIHOIO CEPEIOBHINA X (PYHKIIIOHYBAHHS.

JIo yMOB Te€HE3UCY I€HETMYHO HEOJHOPIAHMX JIIaJeKTiB MOKEMO BITHECTH
Takl (hakToOpHW, SK aKTUBHA MIrpAllisl HACEJIEHHS 3 MOJAJbIIMM MOPYLIEHHSIM
MOBHOTO Ta KyJnbTypHoro kontakty [Kerswill 2005, c¢. 1024]; TpuBajie BKUBaHHS
SK MIHIMyM JIBOX B3a€MO3po3yMinux BapianTiB [Seth 2007, c. 223]; onTumi3aris
polecy KOMYHIKalli LUISIXOM BiAOOPY MOBHHMX 3aco0iB 1 CTPYKTyp, LIO
BIJIOBIJIAIOTh HACTYITHUM BHUMOTaM: TMPECTHUKHICTh, MPO30PICTh CEMaHTHKH,
CTPYKTYpHA MPOCTOTA, 3aTpeOyBaHICTh, YHIKAJIbHICTh, MOJI1(PYHKIIIOHAIBHICTb.

[IpoTsiroM pO3BUTKY HaIlOHAIbHOI MOBU (Ha OCHOBI MICBKOTO KOWHE
JloHmona) miajekT JaHOi TEPUTOPIi OTPUMYE BHINY JAHKY B i€papxii MOBHHX
BaplaHTIB B paMKax OUIbII BETMKOI MOBHOI CYTHOCTI — HalllOHaJIbHOI MOBU. BoHa
BU3HAYAETHCS K COMIO(PYHKIIOHAIBHIUMH, TaK 1 CHCTEMHUMH TlapameTpamu. Kpim
IIbOTO, B JAHWH MEPioJi CHCTEMA J1aJIeKTIB 3a3HA€ BEJIMKOTO BILUTMBY 3 OOKY TOTO
BaplaHTy, IKOMY HaJal0Th OUTbLIY MepeBary. 3 TOUKHU 30py cOL10() YHKIIIOHATIBHUX
OCOOJIMBOCTEH MiaJIeKTH TTOYWHAIOTH ACOIIOBATHCS 3 OUIbII HU3BKUMH (HOpMamMu
BepOaIbHOI KOMYHIKAI[li, OCKIJIbKA iX BHUKOPUCTAaHHS OOMEXYETHCS IMEPEBAKHO
CIJTbCHbKUM HEOCBIYEHUM HACEJICHHSIM.

[Tig mpoctopoBo — KynbTypHUM y aociimkenHi O. I. Jlyxxanuni po3ymieTbest
JIaBHO YCTaJIeHa B aHTJI1HChKOMY MOBO3HABCTRBI Ju(epeHItiaisi JiajJeKTiB 3aJ1eKHO
BiJl MicIist (PYHKITIOHYBAHHS: J1QJIEKTH CUTHCHKOT a00 MICHKOT MICIIEBOCTI.

B xoxi mporo mociimkeHHs Oy BUBYEH] TUIIOJIOTTYHI OCOOIMBOCTI KOKHOTO
3 3alPONOHOBAHMX JIIHIBICTAMH THUIIIB Ta OyB 3p00JI€HUI1 BUCHOBOK, III0 MOBA W€

HE TPO JIeKUTbKA THUIIB JIAJICKTIB, a PO JBa: TPAAUIIIIHI TEPUTOPIaTbHI JT1aJIEeKTH
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(CIIBCBKI  AlaJIEKTH) Ta CydYacHI TMPEeBaIIOYl JIaJIeKTH (MICHKI J1aJIeKTH)
[JTyxanuus 2005].

Sk  MOKa3yloTh JOCHI[DKEHHS 3 PpI3HMX Taly3iB JIaJieKTOJIoOTii  Ta
KYJBTYpPOJIOT1i, BUBUYEHHS MIaJIEKTIB J1a€ HEBUUCPIIHUM MaTepial HE TIUIbKU IS
NPOHUKHEHHS B HAWTTUOIII BUTOKM MOBH, i ICTOpUYHE MUHYJE, ajie 1 JO3BOJISE
0e3 ymepemKeHOCTI 1 OJHOOIYHOCTI OIHUTA 1 3pO3yMITH OCOOJMBOCTI
CTaHOBJICHHSI 1 PO3BUTKY JIITEpaTypHOI HOPMH, a TaKOX MOBHHUX BaplaHTIB, IO
BUHUKIN 32 MEXaMH OCHOBHOI TEpUTOPIi PO3MOBCIOIHKEHHS MOBH. AHai3
J1aJICKTHUX OJIMHUIIL BIJKPUBAE MOXKJIMBICTH 3PO3YMITH HE TUIBKM TaK 3BaHl
«BIAXWJICHHS» BiJ MpaBUJ BUMOBHU Ta IPAMATHKH, a M caml i MpaBujia, 1 MOXe
CIIy’)KUTH MIITHOIO OCHOBOIO JJISl TOCIHIHDKCHHS CTAaHOBIEHHS 1 PO3BUTKY 3HAYCHD

CJIIB.

1.2 OcHOBHI TE€HAEHIIIT PO3BUTKY A1aJIEKTIB AHIIIT

Sx Oyno 3a3HaueHO BWINE, HE 3BAXKAIOYM HA T€, IO PO3BUTOK MOBHU
BiJIOYBAETHCS 3TIAHO CHITBHUX TEHJEHIIIN, B PI3HUX KpaiHaX CKIAJAIOThCS Pi3HI
COIIIAJIbHO-ICTOPUYHI YMOBH, $IKi 3YMOBIIOIOTh YHIKQJIBbHICTh KOKHOI MOBHOI
CUTYaIlil.

[Ipoiiec po3BUTKY MOBH 37€0UIBII MPOTIKAE O€3 PI3KUX 3MiH, TOMY MOXKEMO
BBaXkKaTH, 10 Oy/ab-sKa MEpiou3allis He Ma€ YITKUX MeX. BOHU € yMOBHUMH 1 iX
3aBXKIU TOB’A3YIOTh 3 TI€I0 YW 1HIIOK ICTOPUYHOIO moAiero. B mepry uepry
ICTOpisl aHTJIIACHPKOI MOBHM OpPTaHIYHO TMOB'sI3aHAa 3 ICTOPIEI0 KpaiHU 1 TOMY
TpaJMLIHO 11 NPUNHATO [OUIMTA HA TPU NEPIOAU: CTAPOAHTIIHUCHKHUIA abo
aHTJIOCAaKCOHCHKHM, CepeTHROAHTIIINChKUI 1 HOBOaHTIiHchkuil [ PacTopryesa 2003,
c. 49].

3a TakuMu niepiogamMu po3smnoauise Moy 1 I'enpi CBiT, ane Ha HOro JyMKy B

OCHOBI1 Ma€ OyTH MOKIaACHUN MOP(OTOTIYHUYN TPUHITUTI, a HE iICTOpUYHUHN. Takum
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YUHOM, TNEpIIMNA TMepioj] XapaKTEPU3YEThCS HASBHICTIO MOBHUX B 3BYKOBOMY
BIJTHOIICHH]I CIIOBO3MIHHMX agikciB. B 0OCHOBY apyroro mepiogy MOKIaACHO
HAsSBHICTh (DOHETUYHO OCIIA0JICHUX CIOBO3MIHHMX adikCiB. | HapemTi 0OCHOBHOIO
XapaKTEepUCTUKOIO  TpeThoro nmepiomy ['enpi CBIT BBaxae BIJICYTHICTh
cioBo3MiHHUX adikciB B3arani [Sweet 1990, c. 52].

Takuit po3moiiy1 PO3BUTKY MOBH, a Pa30M 3 HEIO 1 JIaJICKTIB € TPAAUIIHUM,
ajie He BCl JOTPUMYIOThCA Horo. Ha paxyHok 1poro € i iHmi po3aymu. Tak,
HANpPUKIIAJ, BBAXKAETHCS, IO MEPIOAM3allisl PO3BUTKY AaHIJIINCHKOI MOBU Mae
BKJIIOYATH B ceO€ HE TUILKH 30BHIIIHI ()aKTOPHU BIUIMBY, ajie i BHYTPIIIHI 3MIHU B
MOBI TakoXk. /[0 30BHIINIHIX MU BIJHOCUMO ICTOPHYHI MOAIl, fKlI BIUIMHYJIM Ha
MOBy. Jl0 BHYTpIIIHIX NPUYMH CIiJ BIJHECTH BHYTPIIIHBOMOBHI TEHAECHIT
PO3BHUTKY CHCTEMHO-CTPYKTYPHOI opraHisanii aHrmificbkoi MOBH. IX moyaTok 6yio
MOKJIQJICHO 1€ B HaWJaBHIMIMX CTaHaX MOBHOI fiaxpoHii. i dbakTtu garoth Ham
MO>KJIMBICTh MOJUINTH ii pO3BUTOK HE Ha TPH, a BXKE Ha ciM mepionaiB. OgHuM 13
IpeacTaBHUKIB Takoro posnoaury € T.A. Pacropryesa. Ilepiogun po3BUTKY
aHTIICHKOI MOBH B 11 poOOTI BIAPI3HSIOTHCS OJIMH B1Jl OJTHOTO MOBHOIO CUTYAIlI€I0

Ta XapaKTepOM JIHTBICTUYHUX 3MIH:

1. Panniit crapoanrmiicekuii abo Jonucemuuii nepioa (V — VIlicr.)

2 Crapoanrmiiicekuii ado [Tucemuuit nepion (VI — Xlcr.)

3. Panmniii cepeanpoanrmiicekuit mepiof (X1 — XIVcr.)

4 Cepennpoanrmiiiicekuii ado Kiiacuunuii cepeTHbOaHTIICHKUI TepioA
(XIV —XVecr.)

5. Panniit HoBoanrmiicekuit nepiog (XV — XVllcr.)

6. [lepion Hopmamizanii, Enoxa kopektHocTi a60 Heoknacuunuii mepiof
(XVII - XIXcr.)

7. [Ti3H1# HOBO aHrmdiiicekuil epion ado CydacHU aHTTIMCHKUANA TIEPi10]T

(XIX —...) [PacTopryesa 2003, c. 54].
3a pesynbratamu gociimkeHHs O.0. Jlyxkanuni reHesuc niajiekTiB AHIIIL
JIEeKUIbKa BIAPIZHAETHCS BIJ PO3BUTKY JITEPATYPHOI MOBU Ta MPOXOAUTH HACTYIHI

6 eramnis:
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Hoanrmiicekuit nepion, (1o V cT.)

['epmanchkuii  mepion, eram (OpMyBaHHS HApOAHOCTI (TpaaMIiiHO —
ctapoanrmiicekuii iepion (V — XI ct.)

HopmaHcbkuii mepioj, eram mepioJ; TBOMOBHOCTI (TpPaJMIIiHHO — CEPEIHbO
anrmicbkuit mepion (XI — XV cr.)

Inaycrpianpauit epion (XV — XVIIIcT.)

Imniepebkuii iepion (XVIII — cepennna XX BIKy)

[adopmartiitnuii, rmobansuuit nepiof (cepennna XX BiKy — TENEPEITHU Jac)
[JTyxanungs 2011].

KpurepisiMu BHOKpEMJIEHHS! LIUX €TaliB € COLIOKYJbTYPHUI Ta 1CTOPUYHUI
aCIeKTH, JIIHTBICTUYHUM acleKT (MOBHUI), reorpadiyHuid acTeKT.

3a TaHUMH JOCIIJIHUIIL, TIEPIIUA MEPioa PO3BUTKY € MpPENIMIHAPHUM, SKUN
dbopMye MIATPYHTTS Ta YMOBHU JIJIA T€HE3UW aHTIINCHKUX A1aJI€KTIB Ta HAI[IOHAIBHOT
MoBu Benukoi bpurtanii y nutomy. MoBHa cuTyallisi IbOr0 4acy CKJIQJIA€ThCS 3
CHIBICHYBaHHSI MOB Ke€JbTIiB, 10€piiliB, JaTHHIIB. Bcl BOHM HEe HajlexaTh [0
TepPMaHCBhKOI TPYIIA MOB, SIKi € OCHOBOIO TBOPCHHS aHTJIIHACHKOI MOBHU. AJie BOHU
3aMITWIA CBIM BKJIaa y (opmyBaHHI aHricbkoi MoBU Ta ii mianektiB. Lle
BiJIOOpaKAETHCS, HAIPHUKIIAA, Y HACTYITHUX 3aITO3MYCHHSX:

1) kenbTChKI (3a3BUYail BiaacHi Ha3Bu) — Kenr (canti abo cantion), J{eoHmup
(ix Ha3Bu wiemeni dumnonii), Kopuyen (Cornubian Welsh), Kamoeonena (Cymry
— 3emuis1 Kumpiiiii abo bpuronuis);

2) mnaruHchki — port (harbor, gate, town) 3 matuHu portusTa porta;
munt (mountain) 3 marmam  from mons, montem; torr (tower, rock) 3
natunu turns, wic (village) 3 nmatunu vicus.

Ha apyromy etami aiaJiekTH BUCTYMAIOTh B IKOCTI €UHOT (POpMU KOMYHIKAITI
y BCiX ICHywumx cdepax IIsUIBHOCTI IIJIEMEHi. 3a OCHOBHY THIIOJOTIYHY
XapaKTEPUCTHKY B 1€ TepioJl MOXKEMO B3SITH €THIYHY O3HAaKy, TOOTO
MPUHAICKHICTH 10 HapoAHOCTI. [To Mipi CBOTO PO3BUTKY J1aJIEKTH CTAIOTh €MHUM
CIIOCOOOM KOMYHIKAIIil Ha BCIX TEPUTOPISX MPOXKUBAHHSA HApOIHOCTI. L{imicHICTS 1

OOMEKEHICTh BXKUBAHHS MIAJIEKTY JKUTEISAMH TEBHOI TEPUTOpPIli € OCHOBHHUM
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dbaxkTopoM audepeHiialli a1aJekTiB, B TOM 4ac, SK CTPYKTYpHI Ta (PyHKIIIOHAJIbHI
O3HAKH HE 3MIHIOIOThCH.

B miit yac cnocrepiraioTbcs ps MOBHUX KOHTAaKTIB 3 CKaHIWHABaMU, IO
BiIOOpakaeThCl Ha MOBHIM cucTeMi mianekTiB Awurmii. HadBigomimuMm €
3aITO3WYCHHS 3aiMEHHUKIB MHOXKHHHU pa (they), para (their), poem (them). Cepen
CIIiB y JlaJICKTH 3aIll03MYyIOThCS Taki cioBa sk: husband, fellow, thrall, hustings,
wrong, call, egg, Toro.

3 1066 kpaina cTae MOAUISHHIO Ha 2 YacTWHH. [[iBHIY IIIe 3aUIIAETHCS T
repMAaHChKO-CKAHIMHABCHKUM  KOHTpoJieM. Y 1el mepiog y JITONHUCax
3’SBJISIIOTHCS HACTYITHI CJIOBa CKaHJWHABCHKOTO IMoXoipkeHHs: Knife, root, rag,
score, snare, skin, haven, die, hit, take, crooked, they, them, their. ¥ XII cropiuui -
anger, awe, aye, bait, band, bloom, bull, fro, gain, guest, hail, ill, kid, loft, low,
meek, raise, root, scare, skill, sleuth, thrive, till, wing, Tomro.

Ha 3 erami Ha miBHI1 miciis 3aBOIOBaHHS AHIJIIT HOpMaHaMU B KpaiHi HACTae
nepiol JBOMOBHOCTI, KOJHM OJHOYACHO (DYHKI[IOHYBAJIM AHIJI0-CAKCOHCHKI
JAJIGKTH TEPMAHCHKOTO TMOXO/KEHHSI Ta AlajeKT (paHIly3bKOTO MOXOKCHHS —
HOPMAaHCBHKHH.

Y ueit mepiog JI€KCHMYHA ~CHUCTEMa  AHTJIOCAKCOHCHKMX  J1aJIeKTIB
PO3IIMPIOETHCS 32 PAXyHOK 3alO3MYEHOI JEKCUKHM 3 HOPMAHCBKOTO JaJleKTy,
HampUKiIaI, arrisS — BUPiBHIOBATH PyOaHKOM, pOOUTH IIJIOCKUM, PAISe — 3BaXKyBaTH,
migHiMaTH BaxeneM, foison — gocraTok, cyk aepeBa, Tpasu, fruggan — cyk, BiHUK,
pi3ka, hott — KoUK /ISl TEPEHECEHHS THOXO.

Ha reorpadiyniii Mami po3aijieHHs [laleKTiB y JaHui MepioJ MOKHa
MPOCTEKUTH 3PICT JIAJEKTHUX PO30IKHOCTEN MIXK J[1aJIeKTaMU MiBHOY1 (ITIBHIYHUMA
JialekT) Ta miBaHA AHDmI (MIBICHHWH, CXITHMN Ta 3aximHuil mianektu). [lpu
IbOMY IIEHTpaJibHa 00JacTh (MIIJICHICHKUN A1aleKT) CTa€ HIOW «MOCTOMY, IO
3'eIHy€E KpalHi TOYKH: JIAIEKTH CX1THO-IIEHTPaIbHOI 00J1acTi 32 CBOIMH MOBHUMU
pucamMu TSOKIIOTH 70 MIBHIYHUX MIAJICKTIB, Y TOW Yac SK 3aX1JHO-IIEHTPaIbHI — J0
niBaennux [Baugh 1963, c. 106]. 1l pi3HUIIS TOSCHIOETHCS BILTMBOM Ha JiaJIeKTH,

3 0HOTO OOKY, CKAaHIWHABCHKUX J1AJICKTIB HA MIBHIYHOMY CXOA1 AHTIIIi, 3 1HIIOTO,
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- HOpPMaHCBKOro mianekty Ha miBaHi [Spmea 1985; Ekwall 1917] i moxe Oytu
npoiumocTpoBano 4 Bapiantamu (pparmenta Bipia The Prick of Conscience (XIV
CT), HAIMCAHOTO Ha YOTHPHOX aHTJIOCAKCOHCHKMX miayiekrax [Skeat 1912, c. 134-
135]:
CXigHuil mianekT He schal saye thanne rygt to cristene
man
Was neuer non be-fore his tyme be-gan

Bote falsly crist he wol hym calle

[TiBHIYHMI TiaeKT He sall say yat right cristen man
Was neuer be-fore yis tyme began

Bot fals anticristes he sall yaim call

3axigHu# J1aJIEKT He shal saie Pat no cristene man
Was bifore Pat his tyme began

And falce cristene he shal hem calle

[TiBnennwnii miajiekT He schal sieP bt no cristen man
Neuere by fore hys tyme by-ganne
Bote false antecristes he schal hym
kalle
Ha 4 erami, nepioai craHoBiieHHs Haiii 1 (hopMyBaHHSI HAIllOHAJIBHOI MOBHU
(XV  cromiTTs), CYTHICHI XapakTEPUCTUKW JIaJIeKTIB 3a3HAIOTh TMEBHUX
TpaHcopmMmariiii, a came — 3BYyXKe€HHsS (YHKI[IOHAJLHUX OCOOJMBOCTEH 1 3MiHA
MOTEHIINHUX HOCIIB BapiaHTiB. | He MeHm BaximBa TpaHchopmarlis — 3MiHa
apealy po3MOBCIOJKEHHSI B paMKax TpaAuiliiiHoi TepuTopii. [JaHi 3MiHK npu3BeIn
10 (opMyBaHHS TBOX MPUHITUTIOBO HOBUX (hOPM BaplaTUBHOCTI — MICBKOTO KOWHE
1 miteparypHoi moBu. [lepia B OibIIiil Mipi TOB'SI3aHA 3 PO3BUTKOM BEJIMKUX MICT
1 0OyMOBJIeHa 3MIHaMH YMOB IMPOKUBAaHHS HACEJEHHS, a TAaKOXX OCOOJUBOCTSIMHU

BUPOOHMYOT JISITBHOCTI B MPOMUCIIOBHX perioHax. Yepe3 Buile 3a3HadeHuil Paxr,



18

rOJIOBHOIO ceporo (PyHKIIOHYBAHHS A1aJEKTy CTA€ CIIbCbKA MICIIEBICTb.

Haxanp muceMHUX MaHUX CTOCOBHO 3MINIaHWX (POpPM IHOTO TEpioxy Hema
(60 BOHM JMIIE TOYMHAIOTH 3apoKyBaTucs). Illomo mianekTiB  CUTBCHKOT
MICIIEBOCTi, TO BOHH MPOJIOBKYIOTh PO3BUBATHCS 3a JJOTIOMOTOFO il CIIOBOTBIPHHUX
MeXaHi3MiB, HapHKIa cydikcartii — win-some, tew-some, kyst-y, buird-ly, sack-
less, flecker-ed ta xouBepcii — thirl — nipa, otBip/mpoxipsiutu, lake — irpamka /
rpaty, lofe — mpomo3wuisi, BuOip / IpONOHYBAaTH, BUCTABJIATH Ha mpomax, wed —
napi / ykimagaru mapi, wale — uGip / BuOuparu. L{i mpomecu mpu3BOIATH 10
301IBIICHHS. CHHOHIMIT, PUKJIaaMK K0T MOKYTh OyTH Taki nmapu ciis: fold/mold
— 3emurst; hire/mede — BuHaroposa, 3apriata (nmiBHiYHUE gianekt); clued/knarre —
ckens (TMBACHHO-CXITHUN MIJIJICH]).

Po3utok audepeniiiaii Ha JIEKCUYHOMY PiBHI HANOUIBII MPOSBISETHCA Y
reorpalyHUX CHUHOHIMAax Ta (pOHETUYHUX BapiaHTax ciiB. [Ipukiagamu nepioro
MOXKYTbh OyTH TaKi apH CIIiB:

- praise, glory: cxigamit migmenn — loff/miBaenno-cxiguuii mimnens — heriinge

- feed, eat: cxigauit mimten — fede/ 3axiguuii (Kenr) — eoten

- child: cxigaunit mignena — wennchell/ misaiynumii — bairn

- fellow: 3axignuit (Kenr) — uelaoe/ nisuiunawmii — felow(e)

- bliss, joy: 3axiguuii (Kenr)- blisse/ miBaenHo-cxinuuii migmens — sele

- behind: miBriunmii — ahind/ miBaeHno-cxigHuii mimieHn — bi-hinde

- chatterbox: 3axigunit mimenx — rikelot/ miBuiunuii — blatherskite

[Tpuknagamu GOHETUYHUX BAPIAHTIB CIIIB €:

- people: cximamit mimrena — folk/ 3aximauii (Kent) — uolk

- sorrowful: cxigamii migen — drery/ miBHiuyHui — dreri

- lord: cxigamit mignenn - laferrd/ 3axiguuii (Kenr) — lauerd

- night: cxiguuii migmena — Nihht/ miBHiuHMI — Neet

- learn: zaxigumii (Kent) — lyerny/ miBuiunuii — lere/ miBaeHHO-CXiaHUI
mimtena — leyarn

- dish: 3axiguuii (KeHT) — mes/ miBaIeHHO-CX1THUNA MIJUICH] — MEeSS

- reason, intelligence: 3axiguuii (Kent) — scele, sckele/ miBaiunmii — semly,
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skille

- chamber, dwelling: miBuiunuii — boure/ miBaeHHO-CXiqHUI MimIeHT — bur.

5 eram 1e mepiof PO3LBITY AHTIINHCHKOI HAIlll, YKPIIJICHHS JiTepaTypHOl
MOBHM SIK CTaHJApTHOI'O MOBJICHHS Ha oQirmiiiHoMy piBHI. JIIHTBICTHYHA CHTYyaIlis
IILOTO TIEPIOY XapaKTEPU3YEThCS MOETHAHHSM MOBHHX IMapagurM TPATUIIHHUAX
JI1aJIeKTiB, MICBKUX JiaJeKTiB, JiTepaTypHoi MoBU. [Ipu 1iboMy aemorpadidyHo Ta
KOMYHIKaTUBHO JOMIHYIOUMMH BaplaHTaMHU BUCTYMAlOTh MICBKI JIIQJIEKTH, a chepu
Ta CepeOBUINA BUKOPUCTAHHS TPAIUIIIHHUX J1ANEKTIB 3MEHITYe€ThCsl. OCHOBHUMU
YHHHUKAMH JTiaJeKTHOI audepeHiiamii BUCTYNalTh IPOCTOPOBO-KYIBTYPHHIA,
COLIIAJIBHUI Ta TEPUTOPIaIbHUM.

JlekcnuHl OCOOMMBOCTI TPAJUUIMHUX MIAJIEKTIB IIHPOKO MPEICTaBIEHI
nexcukorpadiynumMu orepenamu [Upton 1996] Tta nmuchbMOBUMH MaM'sITHUKAMHU.
AHai3 11aJeKTHOTO JIEKCUKOHY J03BOJISIE BII3HAYUTH TaKl OCOOJIMBOCTI:

CUHOHIMITO, SIKA NPeOCmasiena.:

- aOcomoTHHUMHM cuHOHIMamu: Won, howf — »xutm; harle, fadge — iitu
MOBLIBHO, Bakko; Meech, nim — kpacrtu; sneel, shy — Xo0aHU#, TPOHU3INBUN;
stoup, soa — iedbpo; wight, spack — enepriiinuii; ban, bate — npoxnuHaty, 1asTHCH;

- imeorpadivanmu cuHOHIMamu: merth — nocrarok / foison — gocrarok; bach,
batch, bage — sip / graft — 3arnmuGnenns y 3emui; cCower — 30ankpytyBartu / shonker
— T030yTHUCS KOIIITIB JIJIsl ICHYBaHHS;

- CTWIICTUYHMMM CHHOHIMaMu: pPitmen (HediTpambHe) / cranky, howky
(ctumictuuno 3a0apeiiene) / pit-yakkor (Bysibrapusm) — mmaxrap;

AHMOHIMIIO, BUDAIICEHY :

- KoHTpapHuMu aHToHimMamu: bauch, baugh, baff — cma6kuit / wandle —
cuipHUE / bruntling — sikuit Mmae HagIUIIOK (Hi3MYHOT CHITH;

- KOMIUICMEHTApHUMH aHTOHIMamu: Keb — crapa BiBig / gimmer — mosozaa
BiBls; Qled — posymuumit, kmitauBui / hauving — aypumii; mammock —
yrnopsakyBatu / Side — npuBectu B 6e3man; rally — msuako #itu, nocrimaru / fadge
— WTH Hacuiy, MOBUIBHO;

- Bekropuumu antonimamu: addle, udall, odal — posksitaru/daver — B'suyTy;
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teen — nemacrs, 0iga / blee — macts, pamicts; reck — HeBenukmii Kok / leap —
BEJIUKHMI KOIIIMK;

eHAHMIOCeMIIO:

chill — tpoxu migirpitu, oxomoauTtu; crank — AypHUH, po3ymHHMiA; rossel —
BU3PITH, I03piBaTH, B'sSHYTH, SIde — IHMPOKWI, BYy3bKHil, teet — cropuTHUH,
NOBUIBHUM; I'ay — OsTaTH, PO3/ATaTH;

OMOHIMIIO:

guet — BopoTa, ByJmIlsa; haber — oBec, 0a3ikaTu HiICEHITHUIIO, KACTPOBAHHMA
OJICHb, MammoCK — miMaTok iXki, JIIOJMHA y SKOro MoraHwi ametuT, hake —
METYIIHS, KIMHATa, OE3LUUIBHO OJIyKaTH, IMiJICTyXOBYBaTH, APAKHUTHU, BUKPAJIaTH,
KpacTH, IITOBXaTH, OOIUTH.

Ak yxe 3a3Hayayocs, BIICYTHICTh 1O JAPYroi MOJOBUHM XX CTOJITTS
JOCHIDKEHb 3 JIQJIEKTIB, MOIIMPEHUX Yy MICBKUX 1IEHTpax, HE J03BOJIsIE
MIPOaHali3yBaTh 0COOIUBOCTI JIEKCUKOHY MICHKHX J1aJI€KTIB IbOTO MEPioay.

Ha 6 eram miHrBicTMYHA cuUTyamiss Ha bpuraHcbkux  ocTpoBax
XapaKTEPHU3y€EThCsl CIIBICHYBAHHAM Ha ii TepUTOpIi TphOX (HOPM ICHYBAHHS MOBH:
JITEpaTypHOi Ta IBOX BUIIB MianekTiB. OdimiifHO MepIvii BapiaHT € MPEeCTUKHUM,
TO1 SIK JiaJieKTU Hi. TeM He MeHI, NPecTHX MIaJIeKTIB MATPUMYETHCS IXHBOIO
MPUXOBAHOIO TPOIMAraHioK B JiTepaTypl Ta 3aco0ax MacoBOi KOMYHIKaiii: 3
cepenunu 70-X POKiB. A1aJICKTHY MOBY MOYMHAIOTh BUKOPUCTOBYBATH HA Pajio Ta
tenebaueHH1 1 HaBiTh HAa BBC [Jlyxxanuus 2011, c. 82], B kiHO Ta TeleHOBENax
(Coronation Street, Auffiedrsehen Pet, East-Enders Tta iH), i SIKHX YiTKO
JokanizoBaHa. IlepeopieHTaliss y B)XHMBaHHI BaplaHTIB BIIOYBA€TbCS TaKOK
BHACJIIOK 1HIIOTO TIpoIlecy — Triao0ali3aliifHoro, IO BUKJIWKAE COIlaIbHUN
npotecT. Cepen NPUYMH BUHUKHEHHS aHTUTIIOO0ATICTCHKUX HACTPOIB B1I3HAYHMMO
K yHIBE€pCaJIbHI, BIACTUBI BCIM KpaiHaM, 1 XapakTepHi Juuie Ay BenukoOpuTanii.
Jlo mepiroi kareropii HaJIEKUTh BTpaTa JIOKAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI IIUIMX KpaiH 1
BTpaTa CaMOOYTHOCTI IXHBOI ETHOKYJIBTYPH, IO MPU3BOIUTH 10 PaTUKaIBLHOT
dbopMH — 10 HalOHANI3MYy Yd (PyHIaMEHTaNII3My, Yy MOMIpHIA QopMi — 10

3pOCTaHHSI CaMOYCBIJOMJIEHHSI eTHIYHHMX MeHmuH [Jlyxxanunsg 2011, c. 94] Tta
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IHIIUX COILIANBHUX TPYM, IXHBOMY BIIPOPKEHHIO Ha JIOKAJIBHO-TPYTIOBOMY PIBHI
[Wales 2002, c. 232] ycepenuHi koxHOi nepkaBu. Jlo Aapyroi kareropii cimijx
BimHecTH (1) OCOOMMBOCTI AHTMIMCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO MEHTAITETy, SKUAN
IPYHTYETbCSI Ha ICTOPUYHOMY AaHTaroHI3Mi aHIJIIMIIB 1O BIJIHOIICHHIO JI0
MaTepuka (Ha pyOexi CTONITh BIH HalBUpa3Hillle MTPOSBUBCS Yy TPUBAIOMY
HeOaxkaHH1 BenukoOpurtanii BcTynmaTtu a0 €BpONEHCHKOrOo COI0O3y Ta BBOIUTH
€IUHY JUISI JAHOTO aJMIHICTPAaTMBHOTO TOJUTY BaJIlOTy — €BPO), a IOTIM B
bpeksitu; (2) mpakTHdHa BIICYTHICTH MOMJIMBOCTI camoimeHTH(]iKyBaTHCS 3a
MOBHOIO O3HAKOI 4epe3 TpaHchopmaliito aHrmichkoi MoBu y lingva franca —
MOBY MI>XKHApOJHOTO CITUIKYBaHHS.

Sk nmoka3ye eMOipyUYHUANA aHAI3, Y J1aJE€KTHUX CUCTEMAX, 3 OAHOrO OOKY, psij
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB MI1aJIEKTIB MEPEXOAUTh Y PO3pPsia apXai3MmiB (HAMPUKIA],
lathe — capaii, komopy; Wick — cemo, HeBeTMKE MiCTO) Ta iCTOPHU3MIB (HAPUKIIA],
carl — censnun; skeel — nepes'stae Bimpo lea — koca jis 3pizanus Tpasu; kelp — rak
JUIsl TOPUIMKIB y Tieyl). 3 IHIIOTO OOKYy, CIOCTEPIraeThCs CHIbHUI BIUIMB Ha
JAJIEKTH JITEpaTypHOi MOBH, 11O CTBOPIOE BPAXKEHHS MOCTYIOBOIO BIIMUPAHHS
nianekTiB. Pazom 3 TuM, rauOImuii aHasi3 moKasye, 10 KOHTAKT JIITepaTypHOi MOBU
Ta J1aJeKTIB MOX€E OyTH SIKICHO PI3HHUM.

B onHoMy BUMajaky JiTepaTypHa MOBa HE BXOJUThH Y CUCTEMHI BIIHOCUHH 3
JiajeKTaMy, a BIJICYBae iX Ha mnepudepito, MOCTYMOBO BUTICHSIIOYM MIAJIEKT 13
NOBCSAKACHHOI KoMyHikamii. [Ipy npomy HalOUTbLI CTIMKI A1aJIEKTHI €JIEMEHTH
MPOHUKAIOTh Y CUCTEMY JITEPATYypHOI MOBHU y BUIJISAI BHYTPIIIHIX 3aM03UYCHb 1
PO3MIISAAIOTHCS B HIM SIK J1aJIEKTU3MH, SIK1, XO4 1 CTBOPIOIOTh CUCTEMHI1 OIO3UIIIi,
BJIACHUMHU CHJIAMHU BXE HE YABISAIOTH LUIICHUX cHCTeM. B iHIIOMYy, MOBHHIA
KOHTAaKT JIITEpaTypHOI MOBHU Ta JIQJIEKTIB MPU3BOJIUTH O CKJIAJHUX CHUCTEMHUX
BIJIHOCUH, IO BIJ0YBAalOThCA B pE3yJbTaTl 3ITKHEHHS JBOX CHUCTEM, IMpPH SKUX
JiTepaTypHa MOBa, CTUKAIOUUCH 13 CUCTEMOIO JIaJIeKTy, HEe pyHHYE HOro CUCTEMY,
a aJanTyeThCs MiA HEi Ta YacTKOBO BHJIO3MIHIOE, 11O MPUPOJHO MPH MOBHHUX
KOHTaKTax. | TyT eleMeHTH JiTepaTypHOi MOBHM pO3TIISANAIOTHCA SIK YacTHHA

J1aJIEKTHOT CUCTEMH, 1110 3all03UYEHI1 3 JIITepaTypHOi MOBH.
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Cami miaJieKTd JEMOHCTPYIOTh HaJ3BUYAlHY CTIHKICTh y 4aci pO3BUBAIOYUCH

Ta Tpanchopmyrounch HaBiTh Y XXI cromitri. Tenaenmii Ta CyTHICTh ITUX 3MIH

Oyze TOCTIHKEHO y IPYTrOMY PO3IiTi.

1.3 Hlmaxu Ta CcOocoOM TOMOBHEHHSA JEKCHYHOI CHUCTEMHM AaHTJIHUCHKUX

TaJIEKTIB

COBHUKOBHH CKJIaJ MOBH, il JEKCUKO-CEMaHTHYHA CHCTEMa Ma€ TCHCHIIIIO
J10 MOCTIMHOT TpaHcopMallli Ta OHOBIIFOBAHHS.

3a JaHMMH JOCHIOHHUKIB, IIISXA MOBHHX 3MIH AUISTHCA Ha 30BHINIHI Ta
BHYTpillIHI. J[0 mepmux HajleXaTh MOBHI KOHTaKTH, MPHU SKUX CIHOCTEPITA€EThCS
IHKOpIopallisi 1HIIOMOBHOTO €JIEMEHTY Y HOBY JIGKCUYHY CHUCTEMY — IIpOIIeC
3ano3uydeHHs. Jlo apyroi kaTeropii BIIHOCATH 3MiHH, SIKI TPAIUIAIOTHCS BCEPEAUHI
MOBHO1 CTpyKTypu. HOB1 JI€eKCHYHI OJIMHULII, 1HHOBALli € PE3yJIbTATOM PO3BUTKY
HA CEMAaHTHUYHOMY Ta BJIACHE JICKCUYHOMY PIBHSIX MOBHOI CUCTEMHU 3a JOTIOMOTOIO
TPaJAMILIMHUX Ta YCTAJEHUX CHOCOOIB — CJIOBOTBOPEHHSIM Ta CEMAHTHYHOIO
nepuBarieto. [lianexktu, Oyaydi YaCTUHOIO 3arajlbHOHAIIOHAJIBHOI MOBH MalOTh
CHUIBHUN 3 HEI0 XapakTep PO3BUTKY (OCOOIMBO KOJI 1€ CTOCYEThCS 3MIH Ha
BHYTpIIIHBOMY pIBHI) Ha IIJCTaBl HAJEXKHOCTI JI0 MOBHU OJIHOTO THILY.
PosrisitHeMo THTOBI MIISXM Ta CHOCOOM TIOMOBHEHHS JIGKCUYHOI CHUCTEMH
aHTIMCHKOI MOBH, Ta J1aJIEKTIB 30KpemMa, OUIbIII JEeTaJbHO.

3ano3uuennsa cnie 3 IHwUX Mo6. 3aNO3MYECHHS JIEKCUKU € HACIIAKOM
B3a€EMOJIII HApOJIB y Takux cdepax, sK: €KOHOMIYHA, MOJITUYHA, HAyKOBa Ta
KyibTypHa. Haifuacriiie 3amo3uueHi cjioBa MOTPAIUIAIOTE Y MOBY, SIK 3aci0
HOMIHAI[Ii HOBUX peYeil 1 BUCIOBIIIOBAHHS PaHIIIE HEBIIOMUX MOHATh. 3aM03UYCHI
CJIOBA MOXYTh TaKOX OyTH CMHOHIMAaMHM JIJISl BXKE€ BITOMHUX MPEAMETIB 1 SABUII, K

ne OyJlo y BHUNAAKY 31 CKaHIWHABCBKUMHU 3amo3udeHHsIMU. (OCHOBHUMU
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JoKepeNiaMy 30arayeHHs CIOBHUKOBOIO CKJIaJly € MOBU T€pMaHCBHKOi (HIMEIbKa,
rOJUTaHJIChKa, CKAaHAMHABCHKI MOBH) Ta pOMAaHCHKOI (JaTHHA, (hpaHIy3bKa) IPyIH.
3amno3uYeHHs € OTHAM 13 HAWBaXJIMBIIINX MUISIXIB MOMOBHEHHS JIEKCHYHOTO
CKJIaqy aHrmicekoi MoBU. KpiM 11bOro 1€ HEBI’€MHHH €JIEMEHT MOBH, SKHI
CIIY’)KUTh PECypcOM IS HOBUX KOPEHIB, CIOBOTBIPHUX €JIEMEHTIB Ta TOYHHUX
TepMiHiB. HapaxoByeTbcsi BeaMKa KIJIBKICTh 3allO3WYEHUX  CIIEMEHTIB B
aHTIIMCBKIA MOBI, X04Ya TOYHO IIiJ[paxyBaTH Maibke HEMOXJIMBO, Yepe3
HENpEepUBHE 30UIBIICHHS KUIBKOCTI €IEMEHTIB, SIKi 3 SIBJISIIOTHCS B MOBI M uepes
BJIACTUBUH IS aHTIIMCHKOI MOBH Tipoltiec acuMmisisii [["ap6oscekuit 2007, c. 22].

IcHye Gararo knacugikaiiil 3a103u4YeHb, sIK1 OyJIM 3alpONOHOBaHI Ha PI3HUX
eTanax pO3BIIKY JIHIBICTUYHOI HayKH. 3a JKEpEIOM 3alo3M4€Hb HAYKOBII
BUOKPEMJTIOIOTh MaiKe yCl €BpONEMChbKI MOBH, ajie HaWNPOAYKTUBHIIIUMHU
BBAKAIOTHLCS JTATHHCHKA, (hpaHITy3bKa Ta CKAaHAWHABCHKI MOBH.

JlaTUHCBKI 3aM103UYEHHs OXOILTIOITH JIBa YacoBux mnepioau. [lepuuit (10 800
POKY) HaJEKUTh JI0 YaciB, KOJIM TJIEMEHA aHTJiB, CaKCiB, I0TIB Ta (Ppu3iB, 1Ie 10
nepecesieHHss Ha BbpuTaHChbKI OCTPOBH, Majld TOPIrOBI Ta BIMCHKOBI KOHTaKTH 3
pumisiHaMu. [0 Takux CiiB BIAHOCATH: port — portus nmopt, wall — mepc. Lleit map
3aM03WYEHOT JICKCUKHM OYB TMOBHICTIO acCHUMIJLOBAaHMM Ta CKJIaB OCHOBHUH
CIIOBHMKOBUYW (QOHI aHrmiiicbkkoi MoBHU. [lpyruéi mepiog mOB’s3aHUN 13
MOIIUPEHHSAM XPUCTUSHCTBA. Jl0 3amo3uyeHb HalieaTh PEJIridHI TEepMIHH,
Hanpukiana: altar (altare). Kpim toro, y e nepion B aHTJIMChKY MOBY BXOIUTh
JIOCUTBH 0arato JATUHCHKHUX CIIIB, IO OB’ s3aHi 3 TOPOJHHUIITBOM Ta CaJiBHUIITBOM
Ta MO3HAYal0Th MPEIMETH MOBCAKACHHOTO oOYyTY [ApHonba 2012, c. 235].

@paHily3bKl 3aM103WYEHHS 3’ SIBUJIUCS B aHTIINMCHKIA MOB1 40 HopMaHcbkoro
3aBOIOBAaHHS AHIIII 1 0COOJIMBO MOCWIIMBCS il 9ac mpaBiiHHsA kopois Exyapaa B
nepiii nosoBuH1 X1 cTomiTTs. Pe3yabTaToM HOPMAaHIICHKOTO 3aBOIOBAHHS CTAJIO
MBUIIEHHS BIUTMBY (PPaHITy3bKOi MOBH Ha CJIOBHMKOBHUH CKJIaJ aHTTIMChKOI0 Ha
nymky BueHoro JI. CwmiTa, BIJIMB HOPMAaHCBHKOTO 3aBOIOBaHHSA AHIJI OyB
HACTUIbKM 3HAYHUM, 110 TOBHICTIO 3MIHMB BCIO AHTJIIHCBKY MOBY [LUT. 3a:

Cekipin 1964, c. 42]. OCHOBHOIO IPUYMHOIO TOSBH 0araThOX 3aIll03MYCHb BYCHI
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BOAUalTh y TOrOYaCHOMY TMaHyBaHHI HOPMaHIB Yy TMOJITHYHIA cdepi AHIII.
[HIII0T0 TPUYHUHOIO PO3MOBCIOKEHHS (PPAHITy3bKOT € 3MiHA MOJITUYHUX YMOB, IO
CTaJIM HACJIIKOM 3aBOIOBAaHHS AHIIIII HOpMaHAMH Ta HE CIPHUSIIH 30€PEKEHHIO YU
PO3BUTKY aHTJIIHCHKOI MMCEMHOCTI Ta JITEPATypPHOI JEKCUKH.

®paHIy3bKi 3a1I03UYECHHS MOAUIAIOTHCS 32 c(Peporo AiSTBHOCTI, A0 KO BOHU
Hanexarb. Crocrepirajiucsi 3MIHM JIGKCHYHOTO CKJIaJy B  TEPMIHOJOTIT
aJIMiHICTpaTHUBHO — JICP’KaBHOTO yrpaBiiHHs (Hanpukiaa, administer, state). Kpim
IILOTO BiJIOYJIOCS PO3IIMPEHHS BIICHKOBOI TEPMIHOJIOTIT (HampuKiIam, army, navy).
@®paHily3bKUi BIUIMB YITKO MPOSBIAETHCA Y cdepl IOPUIAYHOI TEPMIHOJIOTI
(Hampukiaa, assizes, coroner). TepmiHosoris moB’s3aHa 3 mpodecisMu Ta
peMeciiaMu TIOIOBHMIAacs Takumu ciioBamu: baker, fisherman, miller, shepherd u
shoemaker [Cekipin 1964, c. 122].

OcTaHHIM 3 OCHOBHHX JDKepesoM 3amo3uueHHs € CKaHJAMHAaBChbKa MOBA.
BrivB ckaHMHABCHKUX MOB IOB’SI3aHUH 13 3aBOIOBAHHAM AHIJIIT CKaHJIMHABAMHU
BrpoaoBxk IX—XI cr. Yepe3 cxoxuil piBE€Hb CYCHUIbHO-€KOHOMIYHOIO Ta
KyJIbTYPHOTO PO3BUTKY MOB, 3’SBHJIMCS CJIOBa, IO IO3HAYaJId BXKE 1CHYIOYI
npeaMeTy Ta sBuina. OCKIIbKH, aHTJIIHChKA Ta CKaHAWHABCHKI MOBH BXOJSTH JI0
CHIIBHOI HIMEUBKOI IpylHd MOB, ILI€ Ja€ 3MOTy MOBISIM PO3YyMITH MOBU OAMH
OJIHOTO. Y CIIOBHMKOBHUH CKJIaJ aHTJINACHKOI MOBM, HacamIiepes] YBIMIILIM Taki
JaCTHHU MOBH, SK: IMEHHHMKH, JII€CJIOBa Ta MPUKMETHUKH. Posmominm ix Ha
TEMAaTH4HI TPYIU BAXKO 4epe3 JyKe BelIHMKy pizHomaniTHIicTh: fellow, anger, fit,
hap, hit, leg ma inwro [Cmipautcbkuit 2011, c. 246].

Cnogeomeip. HaWnponyKTUBHIIIMM €JIEMEHTOM BHYTPIIIHBOIO CHOCOOY
TBOPEHHSI HOBUX CHiB € CJIOBOTBIp. CIIOBOTBOpPEHHS IIe MPOIEC yTBOPIOBAHHS
HOBUX CJIIB 3a JIOMOMOTOI0 MOP(OJIOTIYHUX BIACTUBOCTEH CTPYKTYPpH MOBU —
adikciB  (cydikciB, mpedikciB), 3a JTOMNOMOTIOK KOHBEpCli, CKOpPOYCHHS,
OCHOBOCKJIaJaHHs, Toulo. HalimomupeHimumu 3acobamMu CIOBOTBOPY B Cy4yacHii
aHTIINACHKIA MOBI € cydiKcanbHUN Ta TpediKCATbHUN CIOCIO CIIOBOTBODPY.

Adikcaniss — ne MopdosoriuHuii croci®d CIOBOTBOpPY, y SKOMY HOBI

JIEKCUYHI OJMHHMII YTBOPIOIOTHCS IUIIXOM TMOETHAHHS MOpQeM, SKi 3MIHIOIOTH
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3Ha4YeHHS cjoBa. B cydacHid aHIIiHCBbKIA MOBHM aKTyaJbHUMHU € J[Ba CIIOCOOH
adikcaTbHOTO CJIOBOTBOPEHHsS, a came: mpedikcauisa 1 cydikcamia. Cydikcaris
HoJisira€ B TPHUEAHAHHI Cy(IKCIB 10 KOpPEHIB Ta OCHOB, HamNpuKIajd Cy(diKcH
IMCHHHKIB: -age, -ance/-en-ce, cydikcu mnpukmeTHukiB: -able/-ible, cydikcu
YHCIIBHUKIB: -teen, -ty. cydikcu miecnis: -ate, -er [Apnonpn 2012, c¢. 121-123].
[Ipedikcamiss — mne pomaBaHHsA adikcy Teped  CIOBOTBIPHOK  OCHOBOIO.
[TpoaykTHBHI aHIIMCHKI mpedikcH mpeacTaBieHi TakuMu adikcamu: after-, be-,
by-, Ta inm. [{o 3amo3mueHux npedikciB HaleXaTh Taki, sk: a,- ab-, ad-, Ta iHmI.
[Lneina 2012, c. 20-21].

Kongepcis — 1ie cmnoci® cl0BOTBOPY, MPU SIKOMY HOBE CJIOBO YTBOPIOETHCS
IUIIXOM MEPEX0/ly OCHOBU B 1HIIY HapaaurMy 0e3 3MiHM Yy BUMOBI Ta HallMCaHHI.
3a3Buuail HOBa JIEKCEeMa HAJEKHUTh N0 IHINOI YACTUHU MOBHM Ta BIJIPI3HSIOTHCA
rpaMaTHYHUM 3HAYCHHSM, CJIOBO3MIHHOIO TApaJNTMOI0 Ta CHHTaAKCUYHUMU
dbyHKuisiMU B peueHHl. Hall6GiibIn xapakTepHi Ta HaAMOLIBIT BUBYEHI KOHBEPCHUBHI
napu iIMEHHUK-J1€CIIOBO, JI1€CIOBO-IMEHHUK [ApHOoaba 2012, ¢. 136]. Hanpukinan:
colour (xomip, dapda) — to colour (dhapoysatn), fire (Borons, moxxexa) — to fire
(3amanroBaTH, MiANagoBaTH), VErsion (Bepcis) — tO Version (CTBOpPIOBATH HOBY
Bepcito), leaflet (nmucrika) — to leaflet (BumyckaTu nucriBkm), butterfy (merenuk) —
to butterfly (ryynsaru 6e3 meTu mo micty).

CkopoueHHs — 1€ 3MEHIICHHs IEeBHOI KiabKocTi (oHeM abo Mopdem y
CIIOBaX Ta CJIOBOCTOJYYEHHSX, 0€3 3MiHM X JIEKCHKO-TPaMaTHYHOTO 3HAuYCHHSI.
PesynpraTomM mpoliecy € 1mosiBa HOBOI HOMIHATHBHOI OJMHHUIN a00 X BapiaHTy
BUXIJHOI OAMHULI. Y CyYaCHOMY AaHIJIIHCBKOMY CIIOBOTBOPI BHUAUIAIOTH TpHU
CHOBHI THIIM CKOPOYEHHS, TaKl fIK: yciueHi cioBa (phone — telephone), iHimianpH1
abpesiatypu (USA the United States of America), Teneckomizmu (Telecast
Television + Broadcast) [Ineina 2012, c. 45—47]. Hanani Tunu maroTh Ba)XXJIUBE
MICIIE B CyYacHIW aHTJINACHKIA MOBI Ta € JIOCUTh MPOIYKTUBHUMH CIIOCOOAMHU
CIIOBOTBODY.

OcHBOCKJIaJaHHs — 1€ CHoci® CJIOBOTBOPY, HpPH SKOMY HOBI JIEKCUYHI

OJIMHUIIl YTBOPIOIOTHCS ILISXOM TOEIHAHHS JTBOX 4M OuTbiie ocHOB. CkiaaHi
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clioBa 3aliMalOTh IMOHAJ OJIHYy TPETUHY BCIX HOBOYTBOPEHb Y CY4YacHIH
aHTmiichKid. CKkIagHi clloBa B aHTJIINCHKIM MOBI B OCHOBHOMY CKJIQJIAalOTHCS 3
OCHOB Pi3HUX YaCTHH MOBH, 3'€JHaHUX Oe3 Oyb-sakux 3MiH. Hanpukian, headache
(ronmoBHuit 01w), blackboard (ximacHa morika), makepeace (MUpPOTBOpELD).

TpagumiiiHo BUAUIAIOTH TPU TUIKM YTBOPEHHS CIIOBA, a caMe: HEUTpasbHi,
MOpGOJIOTIYHI Ta CHHTAKCHYHI. HelTpanbHi CIIONyKH BKJIIOUYAIOTh y cebe Mmpoiiec
CKJIaJIaHHs, SIKUM peai3yeTbcsi 0€3 CIOIyYHHX eJeMeHTiB. Mopdoioriyai
CTHOJMYKH TMPEJCTAaBJICHI CIOBaMH, SKi MAalOTh JBI CKJIaJHI OCHOBU 3’€JHaHI 3a
JOTIOMOT'OI0 TOJIOCHOTO ab0 MPUrosocHOro. CUHTAKCUYHI CIIOIYKU NPEACTaBIIEHI
CIIOBAMHM, SIKI YTBOPHWJIMCH 13 CEIMEHTIB MOBH, 30€pirarouu y CBOill CTPYKTypi
YUCJIEHHI CIIAM CHUHTarMaTUYHHUX 3B S3KIB THUIIB  MOBJICHHS:  apTHUKII,
npuiiMeHHUKH, puciiBauky [[Ilamaesa 2010, ¢. 22-25].

CnoBockiiaianHsl sIBJIsie  COOOI0 TMPOJYKTHUBHUM CIIOCIO CIIOBOTBOPY 3a
JIOTIOMOTOI0 TIOEHAHHS JBOX abo Oumbmie ocHoB [Apnosba 2012, c. 107]. ¥V
IPOIIEC] YTBOPIOETHCS MPOCTE 3a CBOEIO CTPYKTYpPOIO CIOBO, OCKUIBKH YaCTUHU
CIIiB, IO TIOEJHYIOThCS HE € Mopdemamu (Hamp. Smaze < smoke + haze). Cioso
SK€ YTBOPWJIOCA ULUIAXOM IOAAHOTO THUIYy CJIOBOTBOPY € IPOCTUM 33 CBOEKO
CTPYKTYpOIO TOMY, 110 MoOpdeMu B CKJaJl BiACYTHI. Teneckorisi XapakTepHe
SIBUIIIE JIJIS1 CJICHTY, TPOGeCIHHUX KapTOHIB Ta 1HIII.

Cemanmuuna oOepusayia. CeMaHTUYHHA PO3BUTOK CJIOBA € OJHHUM 13
HAaWMPOMYKTUBHIMIMX  LUISIXIB  PO3BUTKY  JIGKCUKH. [ 'OJIOBHOIO  METOO
CEMaHTUYHOTO CIOCO0y CIIOBOTBOPY € YTBOPEHHS, HE JIMIIE HOBUX CIIIB, aje i
MEPEOCMUCIICHHSI BXKE HAsIBHUX 3HAYEHb, HA BIIMIHY BiJ MOP(OJIOTTYHOTO CIIOCOOY
CIIOBOTBODY.

I'. Tlayns BUIUTMB HACTYIHI BUAM CEMAaHTHUYHHUX 3MiH, SIK1 JIEKaTh B OCHOBI
CEMaHTHYHOI JIepUBaIlii:

1. 3By>XeHHs 3Ha4YeHHs, a00 crieniagi3anis, K HaCliI0K 3BY>KeHHs 00CsTy Ta
30arayeHHs 3MICTY MTOHSTTSL.

2. Po3mmpenHst 3Ha4eHHsI, SIK HACTIAOK PO3LIUPEHHS 00CITY Ta CIPOIICHHS

3MICTY 3HAYCHHSI.
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3. IlepeHeceHHs 3Ha4YEHHS 3a JOTMOMOTOI0 CXOXOCTi, ACOLIATUBHUX 3B’ A3KIB
YU IPUYUHHO-HACIIIKOBUX BiJTHOCHH.

4. Inmi BUmaaku — Tinepbona, miToTa, eBdemMisM, menoparlis, amenioparis
3HA4YCHHS, Ta 1HIIII.

Po3rissHeMo HaAUMPOTyKTUBHIII TUIIA CEMAaHTHYHOI IEpHUBAIIi].

Memadghopiune nepenecennsa 3nauennsa. B. Kongyxo ysaBuse metadopy, K
nepeHeceHHs: abo 3MiHY 3HAY€HHSA 3a CYMDKHICTIO MOHATh. bo came MoBelb
CaMOCTIHHO BCTAHOBJIIOE MPUHIIUIN CXOKOCTI, sIK1 BKa3ylOTh Ha BHYTPIILIHIO 200 K
30BHIIIHIO CXOXICTh KOHIENTiB. [TogiOHICTh MpeaMETIB, 3aBASKH SIKOTO 3aiiMae
MICIIE CEMaHTHUYHa JIepUBaIlis, MOXE CTOCYBaTHUCA 3BYKY, KOJIbOpYy, 00’e€My
pPO3MIpY Ta IHIIUM XapaKTEPUCTUKAM IPEIMETA.

Mertadopa — 1¢ MNpUXOBAaHE TMOPIBHAHHSA, SKE BIIOYBAETHCS MIIAXOM
BUKOPUCTAHHS HOMIHAIlIl OJTHOTO MPEIMETa MO0 1HIIOTO i OKPECICHHS BaXIUBO1
XapaKTEePUCTUKHU npeamera. OCHOBOIO camoro rpoiecy MeTadhopUuHOTO
MIEPCHECCHHSI Ha3BH € CTEPEOTUIH, CIOPUUHATTS, IO € TMPUTAMAHHUM JJIS
JIAJIGKTUYHOTO ~ CJIOBHHMKA  PI3HUX  HApPOJHOCTEH  (HAmpuKiaJ  acolliarii,
nopiBHsHHS). [IpoumocTpyemMo 1€ mporec CHITBHUMHU JUIsi 0aratboX MOB
TEHJICHI[ISIMA Ha MaTepiail aHTJIIMChKOI MOBHU:

- BUKOPDUCTaHHS HaliMEHyBaHb TBApWH 3aJJIs TO3HAYCHHS JIOJEH, SKUM
MPUIHUCYIOTHCS BIACTUBOCTI TBApWH: asS — 1) ocen joMainHii, imak; 2) AypeHb,
HeBirmac; COW — 1) kopoBa; 2) HesrpaOHa, AypHa, HaOpuumBa mroauHa; Wolf - 1)
BOBK; 2) )KOpPCTOKa, 0e3kanbHa a0o kai0Ha JIt0IMHA; BOBK, XMKAK;

- BUKOPUCTaHHS HaMEHYBaHb YaCTHH 3aJTsl Tijla TO3HAYCHHS PI3HUX YaCTHH
npeametiB: head — 1) ronoBa; 2) BepxHS YacTHHA 4YOTOCh, KpoHa (mepeBa); 3)
rojoBka (KBITKa), KayaH (KalyCTH), KOJIOC, BOJIOTI (3J1aKOBUX); 4) TOJOBKa
(WMuIbKY, TBUHTA TOIIO), KaIeomoK (UBsAxu), o0yx (cokupu); arm — 1) pyka
(Bim Tuiedya g0 KHUCTI); 2) pydka, MUUIOKITHUK (Kpicia); 3) muiede (Bakens);
KPOHIIITEWH, KOHCOJIb;, py4ka; cruild (Koseca); cTpiia (KpaHa); pir (SKops); HKKa

(uupkyns); kpuio (cemadopa).
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Memounimiune nepenecenna 3uauennsa. llle ogHuM  Haa3BUYANHO
MPOAYKTUBHUM  PI3HOBHUJIOM CEMAaHTHYHOI  JepwBaIlli, SKAHA  CIOPUIUHSE
dbopMyBaHHS BTOPWHHUX, TOXIJHUX 3HAYCHh € METOHIMIUYHE TEpPeHECeHHS. Y
JIHTBICTHIIl METOHIMIis, a00 X METOHIMIYHE IIEPEHECEHHS PO3TJSAIAEThCS SK
MEPEHECEHHSI Ha3BU 3a CYMDKHICTIO, acoIliaIfi€ro, Mo BiAOyBa€TbCcs Ha OCHOBI
3B’SI3KY IIPEAMETIB y Yaci Ta MpocTopi, Ail Ta pe3yabrary. Baxiauso, 110 B mnporeci
METOHIMIYHOTO TEPEHECEHHs BiJI0YBAaIOTHCS 3MIHM, HE JIMIIE B €JIEMEHTI, KU
3a3HA€ 3MIiHU, aje ¥ y TOro, KW 3MIHIOE, OCKUIBKM METOHIMIsl 3 SBIISETHCS B
CEMaHTUYHHUX KJlacax, AKi Maike HE MaloTh HI4Oro criibHoro. [Ipoimoctpyemo
el mporec NpukiIagaMu: green — 1) 3eleHui, 3eJI€HOr0 KOJbopy; 2) HE3pUIUH,
3eyieHuil; ancient — 1) ctapuil 2) moBa)KHUM, BUOIIEHWNA CUBHUHONO; HABYCHUU
(poxamn); blind — 1) cninuii, He3psAuMiA; 2) MPU3HAYCHHUN I Cilinux; shoot — 1)
CTPLJISATH, BECTH BOTOHbB; 2) MOTPAILUIATH, BpakKaTH, MOPAHUTH 4YH BOUTH; sit —1)
CUITH; 2) 3aciiaTd, TPOBOJUTH 3aCiJlaHHA; 3) 30CEpe/KEHO 3aiiMaTUCs, CUIITH
HaJl YUMOCh).

38yoceHHA 3HAYEHHA, D0 chneyianizayisai 1E 3MCHIIEHHS CEMAHTUYHOIO
00'eMy TIOHSITTS B MPOIIECI ICTOPUUHOTO PO3BUTKY 200 B KOHTEKCTI MOBJICHHEBOTO
BUKOPUCTAHHS, TaK 3BaHWW TIEPEXij] BiJ POJOBOTO 3HAYCHHSI CIOBA J0 BUIOBOTO
[IpoimocTpyemMo 1eil mporec mNpukiagamMu. Tak, TPOTIroM dYacy 3MIHHWIACA
obOnacTh pedepeHilii Ta cioa girl, ike B cepeIHbOAHTIIIMNCHKUN P10/ 03HAYATIO
MOJIOly JIIOJAMHY OYJIb-SIKOi CTaTi, a B Cy4acHIM aHTIMCHKIA MOB1 BIAHOCUTHLCS
Juiie 10 ocid >KiHOYOi cTari. 3BY:KEHHS 3a3Haio0 1 3Ha4eHHs cioBa hound, ske
3aMICTh 3arajibHOi MHOXXWHU COOAaK CTajo MO3HA4YaTH TUIbKU O€3J114 MUCITUBCHKUX
cobak. AHaJOTI4HI TPOIIECH 3BYKEHHSI 3HA4YCHb BIIOYJIMCS 1 B CEMAHTHII CIIIB
token 'smak, cumBoa', meat 'm'sco', undertaker 'BmacHHK ITOXOPOHHOTO OIOPO;
nignpuemens', deer 'onaeHs', coast 'Mopcbkuit Oeper, y3oepexxs', stool 'Tabyperka’
Ta 1HIIHX.

Po3wupenns 3nauenns, abo 2enepanizauisn, 11¢ 301IbIICHHS CEMaHTHYHOTO
00'eMy MOHSITTA B MPOIIEC] ICTOPUYHOTO PO3BUTKY 200 B KOHTEKCTI MOBJIEHHEBOTO

BUKOPUCTAHHS, TaK 3BaHUW TEPEXij] BiJ BUJOBOTO 3HAYEHHSI CIOBa JO0 POJOBOTO
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[IpointocTpyemo 1iei mporec npukiagamu. Tak, cioBo cook go XVI cromiTrs
BXKUBAJOCSA /I TO3HAYEHHS JIMIIE KyXapiB-4OJIOBIKIB, HHUHI 00JIacTh MOro
pedepeHIlii BKIIOYAE JKIHOK; uncle "msmpko" BUKOPHUCTOBYETHCS CHOTOIHI HE
TUIBKH JUIS TIO3HAYECHHS OpaTa Martepi (Horo rneppicHe 3HAYEHHS ), aJie TaKOX Opata
0aTbKa, YOJIOBIKA TITKU, TUM CAMUM 3HAYHO PO3IIMPHUBIIN IMO3HAYAETHCS iM 0e31id
mosiei. PosmupeHHs 3HadeHb BiOy/IoCs TakKoXK 1 B cemaHTuil ciiB bird, junk,
album, assignment, companion, butcher, picture Ta 6araTb0X 1HIIIHX.

Ameniopauia ma neiiopayia 3HauyeHHA. AMeNiopallis TPAKTYeTbCA, 5K
MOKpAIICHHs] 3HAYeHHS Ta HaOyTTs CJIOBOM TMO3UTHBHUX XapaKTEPHUCTHK.
Bonnouwac meliopanis Oepe ydyacTh y TPOTHWICXKHOMY TMpolieci, a came
B1I0YBaIOThCSI 3MIHU B TOTIPIIEHHI KOHOTATUBHOTO 3HA4Y€HHs cioBa. bazoro, sk
MOKPAIICHHS TaK 1 MOTIPIICHHS 3HAYEHHS JIEKCEMHU € CUHKPETUYHOCTD 3MICTY, IO
€ pe3yJbTaToM 1ii ICTOPUYHOTIO PO3BUTKY, ii 3AI0HOCTI JO HAKONMUYCHHS
coIiaapHUM AOCBIMYy HOCIiB. [leiopalis, Sk MeXaHI3M CEMaHTHUYHOI JIepuBaIlii Mae
OUTBIINI CTYNIHb BUKOPUCTAHHS MOPIBHSIHO 3 TOTIPIICHHSIM 3HAYEHHS.

Hasenemo npuknaaum amenmiopaiii. Tak, ciosa xx knight 'mumap, suta3e', bard
'0apa, moet', enthusiasm 'enrysiasm', angel 'anren', nice 'mpekpacHuii', HaBIaKH,
MOKpAIIWIA CBOI CIOYATKY HEUTpasabH1 ad0 HECydl HEraTUBHI KOHOTAI[ll 3HAYEHHS
(rakok marshal 'mapimran, obep-niepemoHniiimerictep', ministr 'minictp', squire
'ckBaiip, momimuk', chamberlain 'ropmeiicrep', Tory 'topi, koucepsarop', Whig
'Bir, miOepan', Methodist 'Meromuct', pretty 'munuii, wapiBauii', fond 'HikHUH,
TOOJISIUniA' Ta 1H.).

[IpoimocTpyemMo Tpoliec TOTIPIICHHsS 3HAYCHHS MpHUKIagamMu. Tak, clIoBe
knave, sike 3aMicTh 3acTapijoro 3HaA4YCHHS XJIOMYHK, CIyra; OOJIHYYS HE3HATHOTO
MOXO/PKCHHS PO3BUJIO TEHOpaTUBHE, 3HEBAXKIMBE 3HAYCHHS 'HETIIHHK, IIaxpawu,
Hraxpai' B CHJIy 3MiHM KOHOTATHBHOTO CBOT'O 3MiCTy, MPUKMETHUKH S|y 'XuTpwid,
CIPUTHHHN, MPOHO3IMBUH', CUNNING "MiACTYIHUE, XUTPUH, TyKaBuid', crafty ‘Taxox
BTPATWJIM TIO3UTUBHI KOHOTAIlli CBOTO TIEPBICHOTO 3HAYEHHS 'MaCTEpHUIA, BMiTHI'
(aHayoriyni mporieck B cemaHTHii ciiB lust 'Gakanus, xite', lewd 'xTuBmid,

posmycuuii', immoral 'amopaibpHuii, aMopaabHHIA', VICE 'TopoK, 3110', hus 3yxBaie,
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po3nycHe aiBunchko', harlot 'mosis, mosis', villain 'nuxonii, HerigHuk', boor
'TpyOuii, HeoTecaHa, HeBUXOBaHa JitoauHa', churl 'rpy0isH, HeBirja' Ta 0araThbox
THIITHUX).

Sk moka3ye aHaji3, aHIIMCbKa MOBa, SK 1 IHIIN MOBHM 3HAXOJWUTHCS B
IIOCTIMHIM 3MiHI Ta guHaMill. CIOBHUKOBHUM CKJIad HE € CTAaTUYHHUM, ITOCTIMHO
3MIHIOETHCS 1 TTONOBHIOETHCS HOBHMHM CIIOBaMH. JliaJleKTH y IbOMY BHUITAJKy HE €

BUKIOYCHHIM.
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PO3/1T 2
JTAHAMIKA PA3BUTKY JJEKCHUUHWUX OJIUHUID JIAJIEKTY
JUKOPII B ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI

JIoTpUMYIOUHUCH JIOTIKK JOCTIIPKEHHS, 1A TJaBa CIpsIMOBaHA HAa BHUBUYEHHS
reHe3ucy miajnekTy JIKopJii B KOHTEKCTI 3MIHM MOBHOI CHUTYyallli B PETIOHI.
JIIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTUKH aHAI3YIOTHCS K MOX1IHI Bil €KCTPATIHTBICTUIHHUX
YMOB, 110 COPUYMHHWIA CYTHICHI O3HAKM BKA3aHOTO [1aJIEKTy Ha PI3HUX eTamax
Horo po3BuTKy. JIIHTBICTHUYHA CKJIaJ0Ba aHallidy, y CBOIO 4epry, MoOJisSITae y
BUSIBJICHHI BIIMIHHUX MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH mianekty J[xkopni Ha JEKCUYHOMY
piBHi. Oco0nuBa yBara NpuIUISETHCS aHANI3y MOBHOI MaTepii, sika IiJBepIiach
3miHaMm B XXI cTopiyui.

JliaxpoHIYHUN PO3TJIsA] TEHE3UCYy AaHTIIMCHKUX JIaJeKTiB, BUKOHAHUU Yy
MOTIEPETHHOMY PO3/ILTi, TO3BOJIMB BUSIBUTH 6 MEPioIiB IXHBOTO PO3BUTKY, KOXKEH 3
SAKUX PI3HUTBCS 3a KOMIUIEKCOM COIIIOJIIHTBICTUYHUX YMOB, IO BHU3HAYWIH
ICHYBaHHS BapiaHTIB-J1aJeKTIB, 1X CYTHICHUMH XapaKTEpPUCTUKAMH, (PYHKIIISMU.
CHOuibHICTh  ICTOPUYHOTO PO3BUTKY AaHIJIIACBKUX TEPUTOPIA 1 TEHETUYHA
ONMM3BKICTh IAJIEKTIB BUKJIMKAIW JUHAMIKY PO3BHUTKY mianekty Jxopmi, ska
aHaJOT14HA 3aralbHOOPUTAHCHKIH, ajie He 1ICHTUYHA 1.

BuBuenuii martepian J03BOJIS€ BUIIIUTH JIBI CTajli T€HE3U JIHTBICTUYHOI

CUTyallii B TrpadCTBl: Tepiia OXOIUIIE MEpioaH, M0 BU3HAYMIM (OPMYBaHHS

npaocHoBM mianekty JDxkopai, a camMe — HOPTYMOpPIMCBKOTO  JiajekTy:
(repMaHChKHMI, HOPMAHCHKMW Ta  IHAyCTIaIbHUM), Jpyra — Tepioau
0e3mocepeTHHOTO PO3BUTKY TaNeKTy Jlxopni: (IMOIepChKUid,

1HopMaliitHui/MeAiiHNN Ta ri00ai3aiiHuN Tepion).

Tem He MeHII, BiIOMO, IO ICTOPiS PO3BUTKY AaHTJIINCHKOI MOBU Ta ii
JaJeKTIB 30KpeMa, TOYMHAETHCS e N0 Mirpamii Ha Ttepurtopito bputanii
repMaHChKuX IieMeH. JlochimkyBaHuN HaMM [iajJeKT pPO3IMOBCIOKEHUN Ha

MiBJICHHO-3aX1HI! YaCTUHU MIBOCTPOBa. PO3riIstHEMO CrIOUaTKy mepeayMOBH HOTO
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PO3BUTKY 1O TOro, K Ha TEPUTOPIi HOro Cy4acHOro pO3MOBCIOKEHHS OCLIO0

TepMaHChKe TIJIeM sl aHTJI1B.

2.1 IlpeniminapHa icTOpis PO3BUTKY

Sx Oymo BXe CKa3aHO paHilie, 1CTOpis PO3BUTKY nianekty Jxopmi
MOYMHAETHCS HabaraTo IMi3HINIE, HIK T'e€HE3UC MOBHOI cuTyallii B perioHi. Lle
3YMOBJIEHO T€HETHYHOIO BIIMIHHICTIO (DOPM ICHYBAaHHSI MOBH, SIKI ()yHKLI1OHYBaJIH
Ha TMEBHIA TEpUTOPli — aHTIIMCHKUX [1aJIEKTIB (T€PMAHCHKOTO TOXOJKEHHS),
KEJIbTChKUX JI1aJIEKTIB 1 JIATUHI (POMAaHCHKOTO TTOXO/PKEHHS).

Tak, y 3ami3HOMY BIII I TepUTOpis Oyla HaceleHa KeIbTChbKUMU
wieMeHamu, BimomMumu sik Opurantd [Cmupaunkuit 2011]. Tlizuime Teputopis
BXOJIMTH JIO CKJIaay KeIbTCHKOI Iep>kaBu bpuranTis.

Ha nexcuuHOMy piBHI L€ MPOSIBISIETHCS B HAsBHOCTI B JianekTi J[xopmi
BIIMOBITHOTO TUTACTY CHIB KEJIBTChKOro TMoxokeHHS. llikaBuMm € dakr, 1m0
KEJIbTChbK1 €JIEMEHTHU B JIITEpaTypHIA MOBI 30€periucs B OCHOBHOMY B TOMOHIMIIII,
Toml SK y miasniekTi JIKOpAl BOHU TPEACTaBICHI 1 B TMOBCAKIACHHOMY Y3YCI,
nanpukian: arles (money paid to bind a bargain, earnest money paid to servant on
hiring) < arlas (earnest money), aske (a lizard) < asc (an addler, a snake). brock
(Celtic broc) — ‘badger’, cairn (Celtic carn) — ‘a heap of stones .

VYV 43 pori H.e. 1[I0 TEPUTOPIIO 3aCENSIIOTh PUMJISIHM Ta MaHYIOTh ax a0 [V
cTopiuus. SK CBiIYUTH aHami3, JATUHCBKI eJleMeHTH B gianekTi Jhxopal
MIPE/ICTABIICHI OUTBII YHCICHHOIO TPYIIOO CIIIB, HATIPUKIIAJ: appen (an apron) <—
mappula (an apron); hutch (matuna huchia) — ‘a town treasure chest’, scribe —
(matuHa t0 Write) — ‘handwritting’. 3arajgoM I €JIEMEHTH POHUKAIOTh Y CUCTEMY
nianekty JIkopai B pe3yibTaTi KOHTAKTy KEIbTCHKMX IUIEMEH Ha TOJAJBIINX
eTamax pO3BUTKY MOBHOI CHTYyallii, BIAMOBIAHO JIATUHCBKI  €JIEMEHTH

3aI1O3NUYYIOTBCA OITOCCPCAKOBAHO.
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SIKIIO KeNbTChKI €JIEeMEHTH aCUMUIIOIOTBCS B cUCTeMi Jianiekty Jlkopmai 3i
30epeKEHHSIM CEMaHTHUKH 3all03MYEHOT OJIMHUIN, TO JATHHCHKI aCUMUTIOIOTHCS SIK
13 30epeKeHHSAM 3HAYCHHS, HANPUKIAN, cheese (caseus ‘cheese’) — cheese, corf
(corbis ‘basket’) — basket, Tak i 3 #oro monudikaiiero, Hampukiam, blatter
(blatterare ‘to speak or prattle volubly’) — to talk nonsense. Bararo yekcem
IEPEeXO0/IATh B JiaJicKTI B 1HINY YaCTHHY MOBH: Causey (calceata ‘to srapm with
wheels, to tread’) — a causeway.

PosristHemo posBuTok mianekty Jlkopmai 3 modaTtky (QyHKI[IOHYBaHHS HOTO

MIPAOCHOBU HA TEPUTOPIi OPUTAHCHKUX OCTPOBIB.

2.2 T'ene3uc HOPTYMOPINCHKOTO A1AJIEKTy — IPAOCHOBU JianekTy Jlxop/ai

Hianext Jl>Kopai HaJEXKUTh A0 TPYNU T€PMAHCHKUX MOB 1HAO€BPONEHCHKOI
cim’i. Floro mpaocHOBOIO € HOPTYMOPIHCHKHMI ialeKT, SIKHil CXOMUTb 10 MiaNeKTiB
aHTJIIB, OJTHOTO 3 TE€PMAHCHKHX IJIEMEH, 110 KOJIOHI3YBaJIM AHIJIIIO Y 5 CTOpIYYl Ta
JaJM MOYaToK (POPMYBAHHIO aHTJIIHCHKOI MOBH SIK TaKOi.

I'epmancovkuii  nepiod. AHTIUM yTBOPIOIOTH Ha BHUBYAEMOI TEpPUTOPIi
KopomBcTBO HopTymOpis, sike 3HaXOAUThCS 1M03a C(heporo 30BHIINIHIX BIUIMBIB Ta
Mae HecTaOUIbHI Mexi. [IucekMoBa JiTeparypHa Tpaauiis B KOPOJIIBCTBI BIACYTHS
ax 1o moyatky VII cTomiTTs, TOOTO 10 MPUXOYy MICIOHEPIB, SIKI IPUHECITH PA30M 3
XpUCTUSHCTBOM THceMHicTh [Baugh 1963 c¢. 354-356] ta cTBOpMIM nepeayMOBH
JUIs JiiTeparypHoi TBopuocTi. B pesynbpraTi HopTymMOpis cTae HaWOIbIITUM
KyJIbTYPHUM IEHTPOM AHTJIT JaBHbOAHTIIHCHKOTO Tepiony [Cmipautbkuit 2001,
c. 28].

Hacenennst HoptymOpii — anrim, nepeBaxxHa OUIBIIICTD SKUX HEMMMChbMEHHA;
MMCHMOBA TPAJIUIIIS PO3BUBAETHCSA, IEPEBAKHO, MiCIOHEPAMHU.

Jianexkt aHrmiB € (QopMOI0 TMOBCSKIEHHOT KOMYHIKAIlli Ta BHUKOHYE

MaKCUMaJbHO MOXJMBUH Yy LUX yMoBax oOcar ¢yHkuid. JlaTuHa BHUKOHYeE
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GYHKIIII0 MOBU JJI CHEIIAJbHUX I[ijIel. 30Ha MOIIMPEHHS HOPTYMOPIHCHKOTO
TaJeKTy € HEYITKOI, IO 3YMOBJIEHO HEMOCTIMHICTIO apeany mepeOyBaHHS
TIJICMEHIB.

JiamekT aHrIB € JJlaJ]eKTOM, M0 HaJIeXHTh Te€PMaHChKOI Tpymi
iHg0€EBpOTIeichbKOi ciM'l. BiamoBimHO, Yy HbOMY MpeaCTaBieH! 1HIOEBPOMEHCHKI,
repMaHChKlI Ta BiacHl ejemMeHTH. [Ipukinagamu 1HIO0€BPONEHCHKUX €JIEMEHTIB
ciyxatb: avile, bow, bigg, brown, barras, bat, boiley, caa, cheese, chimley, chine,
chorch, coo, nimeyvxux: booze, bile, borst, buzzems, claa, bairn, bank, bary , beck,
bid, bide, blather, breed, breeks, brewster, broom, bugger, caad, crack, éracui:
bat, blabb, baist, behint, belaa, bindin, blaa, bleezer, body, bogie, bord, born,
brass , bummler, chare, chink, chuck, clag, click, clocker, clog, collier, blair, born,
boody.

[IpyHIMI COLIAJIBHOTO YCTPOIO Ta CHOCIO MHUTTS BIKIHTIB AHAJIOTTYHHMA
aHTJIOCAaKCOHCBKOMY, TOJII SIK PIBEHb EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY 3aBOMOBHHKIB
HaOaraTo Hwkuni [Baugh 1963, c. 45]. Ile npu3BOANUTH J0O TOTO, IO, 3arajoM,
3MIHM €KOHOMIYHOIO Jaay Ta >KUTTS HACEJCHHS IMIBHIYHOI YAaCTMHU OCTPOBA HE
BiIOYyBAIOTbCS — TPOBIHINT 3aJIMINAIOTHCS  TMEPEBAXHO 3aMKHYTHMH  Ta
CHETIPOHUKHUMK». BIiKIHTH MawTh CHOUIBHY 3 aHTJIOCAKCaMH  KYJIbTYPHY
CHaJIIMHY, 3BUYai, PelIiriro, O1IbIIe TOTO, BOHU BOJIOJIIOTH OJIM3bKOCTIOPITHEHOO
MOBOIO, III0 3yMOBIIIOE TOPO3YMIHHSI CKAaHIWHABAMHU Ta aHTJIOCAKCaMHM TEBHOT
yacTrHH ciioBHUKa [Skeat 1912, c. 60]. Lle Takox crpusie aCUMIIAIIT CKaHIUHABIB
y aHIJIOCaKCOHChbKOMY cycnuibeTBl  [Spuea 1985, c. 58]. Bikiaru €
HEMUCHhbMEHHUMH, BOHU 3HUIIYIOTh OUIBIIY YAaCTHHY MOHACTUPIB, 110 NEpEepHUBaE
nucbMOBY Tpajuuio HoptymoOpii.

3pocTaHHs  TEPUTOPIaTbHOI  PO3APOOICHOCTI  MEPENIKOKa€E  MOBHIM
B3a€EMOJIii, 10 NPU3BOJUTH J0 JudepeHInaiii BcepearuHi HOPTYMOPIHCHKOTO
nianekty. lle, mopsm 13 BIJIMBOM CKaHIAWHABCHKOTO €JIEMEHTY, MPHU3BOIUTH [0
3pOCTaHHS MOBHHMX BIJIMIHHOCTEH MIK HOPTYMOpIACHKUM JIQJICKTOM Ta
JiajgeKkTaMu, 1o (PYHKI[IOHYIOTh Ha MIBACHHINA TepuTopii BpuTaHCHKUX OCTPOBIB.

OCHOBHUM YMHHUKOM JiaJeKTHOI nudepeHnmiamii € pakTop eTHO-TEPUTOPIATHHHM.
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3rogoM CKaHIMHABCHKI IJIEMEHA AaCUMUIIOIOTBCS 3 AaHIJIOCAKCaMU; Ie
IPUBOJUTH 10 3MEHIITYBaHHS 00CSTY BUKOPUCTAHHS CKaHJAMHABCHKUX JI1aJICKTIB Ta
0  TIOCTYMOBOi  aCUMINAIIi  CKaHIUHABCBKUX  €JIEMEHTIB y  CHCTEMI
HOpTYMOpiiicbkoro mianekty [Skeat 1912, c. 18]. Ilpu mpoMy OJHI €IeMEHTH
MPOHUKAIOTH Y JIEKCUKOH HOPTYMOPINCHKOTO MiajeKTy 31 3MIIICHHSIM CEMaHTHUKH,
Hanpukian, biggin (a structure) — a house of a large size, bin (bing-r 'heap’) — a
measure for lead of 8cwt, blairin (blaaren 'a roaring loud, applied to children's
and vulgar drunken noise') — a roar, a loud children's cry; i ykopiHIOIOTECS B
JiayiekTi B iHIIINA yacThHI MOBH: bait (bieta 'to bite') — food tied in a handkerchief.
CkaHAMHABCHKI €JIEMEHTH TaKOX BXOJSTh Y CUCTEMY MIAJIEKTY 13 30€pEKEeHHAM
3HAYCHHS 3aIo3WyeHoi oauHuIl, Hanpukiad, bigg (bygg) — barley, neb (naeb 'a
nose') —a nose.

3rogoM CKaHIMHABCHKI [1aJ€KTH NPUNHHAIOTH (YHKIIOHYBaTH Ha Il
TEPUTOPIi 3arajoM.

Hopmancokuii nepioo. B 1242 HoptyMOpis NPUETHYETHCSA 1O aHTIHCHKOTO
KOPOJIIBCTBA 1 OMMUHSETHCS IIJ MpaBiIiHHAM HOpMmaHiB. HopTyMOpito HacenstoTh
JIB1 «HAPOHOCTI» — aHTJIHChKa (aHTJI0CAKCOHChKA) Ta HOPMAHChKA.

CycniabHuM a1l HOPMaHCHKOTO MEPIOly XapaKTepU3YEThCs SIK (DeoqanbHUM,
y SKOMY TPpPOBIHLII 3aJUIIAIOTHCS, MEPEBaXHO, 3aMKHYTHMH, UI0 CIHpHUSE
3pOCTaHHIO TEPUTOPIATBHOI PO3aPOOIEHOCTI TpadCcTBa.

VY ueil 4dac 3apo/KyeThCS MPOTUCTABJICHHS MIBHOYI AHIIIIT MiBACHB, 1110
CXOOUTh  J1I0  reorpadiuHoro  pO3NOAUTY  JaBHBOAHTIINCHKUX  IIJIEMEH.
AHTaroHICTU4HI TE€HJEHIi, XapaKTepHI LOT0 NEPIOay BCiM perioHam AHIIIi, B
HopTtymoOpii marote monpiviny cuny [Jlyxkanunsg 2011, c. 16] 1 € Hacmigkom
MOCTIHOTO Oa)kaHHsS CBOOONM, KOPIHHS SKOi KPUETHCA B ICTOPIl pErioHy Ta
3arocTproeTbes Onu3bkicTio [oTnanmii, sika 7o 1603 poky 30epirae nojgiTHYHY Ta
EKOHOMIYHY HE3JIekKHICTh, a A0 1707 poky — 1 IOpUAWYHY HE3aJISKHICTh BIJ
OpUTaHCHKOI KOPOHHU.

[leit mepioj xapaKTepU3yeEThCS PO3OIKHICTIO IOPUIUYHOTO 1 (PaKTUUHOTO

CTaTyCy BapiaHTIB, Y SKOMY JOMIHYIOUMM Y J€p>KaBHOMY MaciuTadl BapiaHTOM
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BHUCTYIIA€ HOPMAHCBKHUM MIQJIEKT, 3BeAeHUN y paHr odimiiinoro. PazoMm 3 Tuwm,
nemorpadiuHa Ta KOMyHIKaTHBHA MOTYXKHICTh HOPMAHCHKOTO J1aJieKTy Habarato
MEHIIIa, HXK HOPTYyMOEPIHCHKOTO I1aNeKTy.

[IpunuHeHHsT B HIMEILKOMY IE€piOJIl 3arajbHOi JUIs BCi€l TepuTopii AHTmii
aHTJI0CaKCOHCHKOT MMCHMOBOI TPAIUIIil Ta BUKOPUCTAHHS Ha JTUCTI HA OPiliitHOMY
PIBHI HOPMAHCBKOTO JIaJeKTy (paHIly3bKOi CTHUMYJIOE PO3BUTOK MHUCHMOBOL
Tpaauiii Ha mianekrax [Wales 2006, c. 20-21].

Crnemmdika xkuTTsa 3a (HEoJATBHOTO Jaay 3yMOBHJIA PO3IIUPEHHS OO0CATY
MOBHHUX BIIMiHHOCTEW ycepeauHi rpadcrBa. He3Baxkaroun Ha BiJICYTHICTh JTAHUX
[0JI0 TOMOTE€HHOCTI HOPTYMOPINCHKOTO AlajeKTy, MU BBa)XKa€MO 3a HEOOXiJTHE
BII3HAYUTH, 10 BIAMIHHOCTI, C(OpPMOBaHI y HACTyHOMY TIE€piofl, Maju
3apOJMTHUCS CaM€ y HOPMAaHCHKOMY I€piofl, B SKOMY OCHOBHHM (aKTOpoM
MOBHOTO po3BUTKY Ta JIC BucTynae (paktop TepuTOpiaaibHUM.

Ha moBHOMY piBHI, BaXJIMBOIO OCOOJIUBICTIO JAHOTO MEPIOy € KOHTAKT
JAJEKTy 3 HOPMAHCBKUM J1ajdeKTOM (DpaHIly3bKOi MOBH, IO MPOSIBISETHCA Y
3aMO03WYEHHI Yy J1aJIKT HOPMAaHCBKUX JIEKCEM, SIKI aCUMUIIOIOTBCS B CHCTEMI
HOPTYMOPICHKOTO JIQJIEKTY 3a JIBOMA CIICHAPISMH:

a) 0e3 cemantnuHoro 3mimenns: bonny (bon, bone) 'pleasing to the sight' -
good looking, chine (chaeine ‘chain®) — chain, chives (cive 'wild onion") — wild
onion, scuil (schola 'school' ) — school;

0) 31 3MiHOIO 3HaAYeHHs 3amo3uueHoi oguuuii: close (clos 'enclosure’) - a
narrow street, mortalious (mortel 'subject to death’) — drunk to death, scribe
(scribe ‘writer') — handwriting.

Tunoycmpianvnuit nepiod. Ha nanuii yac Ha 6eperax piuku TaiiH 3HaX05Th
OJHE 3 HaWOLIBIIMX POJOBMII BYTUUIs. BurizHe wMicue po3TallyBaHHS —
OJIM3BKICTh IO PIYKM, IO BIaJla€ B OKEaH, — CTa€ OCHOBOK EKOHOMIYHOTO
3pOCTaHHsl PETiOHy, J€ 3r0JIOM PO3BUBAETHCS CyTHOOYAYyBaHHS Ta pUOAIbCTBO,
cynunoruiaBctBo. lle 3ymommtoe migHeceHHss Hplokacma (HalOiIbIIOrO MicTa
perioHy 1bOro Mepioay), IO CTA€ OJHIEID 3 HAWMBAXKIMBIINIMX IMOPTOBUX MICT

Awnrnii [Wales 2006, 3. 103], npu 11bOMY KOJHCH IpiOHI CLIbCHKI pailoHU B pajiyci
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16 kM piukoro TaliH NEpPEeTBOPIOIOTHCS HaA MPOMHUCIOBI IEHTpPU. TalHcaiina
OXOIUTIOE TepIlla XBHWJISA MIrpamii, MNepeBaXHO, 13 CYCIAHIX paloHIB, IO
3IIACHIOETBCS 0cO0aMU, 3aIliKaBICHUMHU Yy HOBUX poOounx micusx [Jlyxkanuis
2011, c. 105].

VY perioHi 3ampoBapKEHHS IPyKapCcTBa Ta MOBHA IOJITHKA, CIIPSIMOBAaHA Ha
MOIIUPEHHS JITEPATypPHOI MOBU, HE MPHU3BOAUTH 10 OUIKYBaHUX PE3yNbTATIB. Y
HopTtym6pii mpornec yHidikaiii aHrIidCbKOi MOBH IPOXOJUTh 3 TPYAHOIIAMH,
HE3BAXKAIOYM Ha HAWOLIBINY KITBKICTh T'paMaTHK, JOBIJIHUKIB Ta MOCIOHHKIB 3
MPaBUJIBHOCTI aHTJIIMCHKOI MOBH, III0 BUITYCKAOTHCS HA 1[I TEPUTOPIi MOPIBHIHO 3
ycieto Anrmiero [Wales 2006, ¢. 124]. B pe3ynbraTi y perioHi ax 10 cepenuau XX
CTOJIITTS BUIMAJIKU BOJIOIIHHS JIUIIIE OJIHI€0 (D)OPMOIO ICHYBaHHS MOBH — JI1aJICKTOM
— oco0aMu, 1110 HaJeXaTh /10 BUIIKUX BEPCTB aHIJIICHKOTO CyCHUIbCTBA, 30KpeEMa,
Jep)KaBHUMU JlisTdaMu, He € JUBHUM Ta Bunaakosum [Watt 1998, c. 4]. V pamkax
HaIlli, 1[0 TOCTYNOBO CKJIaJaeThcsi y bputanii, ¢hopmyeTbcs HailioHajdbHA Ta
JiTepaTypHa MOBU; KOMYHIKaTUBHA Ta JeMorpadiuHa MOTY>XHICTh OCTaHHBOI Ha
teputopli HopTyMOpii Haa3BUUaiiHO Maia.

HesBaxkarouu Ha Te, 1110 B 6aratbox mpaisix 3 aHTJI1HCHKO1 A1aJeKTOJIOT1l 30Ha
NOIIUPEHHSI HOPTYMOPINCHKOIO J1aJeKTy MPEICTaBlIeHa IK HEPO3UJICHOBAHE II1Je
(muB., Hanpukiana, [Apakin 2003, ¢. 112-114]), noBHimmii aHai3 poOiT, CBITIUTH
npo Horo mupoky BapiatuBHICTH [Geeson 1969]. 3okpema, me B 1892 pomi O.
Xecnon y JIHIBICTHYHOMY KOMEHTapi JI0 TJ0capiio CiliB, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
HopTym0pii Ta Ha Taitacaiiai (1894) [Heslop 1894], Buninsie 4 oCHOBHI BapiaHTH
HOpTyMOpiiicbkoro mianekty — IliBaiu HoptymoOpii, IliBnens HopTymOpii,
Talincaiin Tta 3axina. LliakoM 3akoHOMIpHO, IO III BapiaHTH (POPMYIOThCS HE B
MOMEHT ix (ikcarlis clioBHUKOM, a panime. Ciig TakoX — MICbKUX KoitHe. Ha
TaltHcaiial ned mpouec Takoxk Mae Micue. Came TOMY TEpPUTOpIS MOUIUPEHHS
HOPTYMOPIICHKOTO [1aJIeKTy HE € TOMOTE€HHOIO, Ha Hid (YHKI[IOHy€E HH3Ka
ONMM3BKUX [1AJIEKTIB, 110 BUHUKIW B PE3yJNbTAaTi JUBEPTCHTHUX TMPOIECIB MK

TEpUTOpPIATIBHO BIAOKpeMIIeHUMHU perionamu TalHaeinna, Piceiina 1 Taiincaiina.
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Takum ymHOM, Ha jgaHoMmy eTamni y HopTymOpii ¢yHKIIIOHYIOTH AB1 (popmu
ICHyBaHHS  aHIJIHCBKOI MOBH  —  TEHETUYHO  OJHOPIAHMIA  BapiaHT
(HOPTYMOPINWCHKHIA J11aleKT) Ta TEHETUYHO HEOAHOPIAHUN BapiaHT (MiCbKE KOMHE),
a TakoX JTepaTypHa aHrjiiickka MoBa Ta JarhuHa. DopmyBaHHS MICHKOTO
BapiaHTy OOYMOBJICHO CIHIBICHYBaHHSIM TIOJIMOBHOTO MICHKOTO HACEJIEHHS Ta
noTpebor0 B MOBHOMY OOCIYrOBYBaHHI HOBHX BY3bKO TMpPOGECIiHUX SBHII
BUPOOHMIITBA. 3a3BUYail, 3aJ€KHO BIJI XapaKTepy MOBHOI B3a€MOJIIi, MICHKI
BapiaHTH HAOyBalOTh XapakTepy ab0 MICHKOTO KOiHE, a00 MICBKOTO TIaleKkTy. Y
Hoptym06pii B miif mepion gaHa ¢dopma iCHyBaHHS MOBH € MICBKUM KOITHE,
OCKUIbKM € Ppe3yJbTaTOM B3a€EMOJIl BapiaHTIB HOPTYMOPIMCHKOrO iajeKTy:
niBHoui HopTymOpii, miBaas HoptymOpii ta Taiincaiiny [Wales 2006, c. 105].

JlekcuyHa  CBOEPITHICTE  HOPTYMOPIACHKOTO  JIAJIEKTy MOXe OyTH
npejcTaBieHa TakuMu Jiekcemamu: Fowly-powly (rolling over and over), smit (to
ibfect), idle (immoral), piggin (an earthenware pitcher), snack (to snatch like a
dog bites), gyezend parched), scumfish (to choke with smoke), shot (rid of, clear
off), setting-stone (a whetstone), shy (unwilling, slow), dorsnt (dare not), cowp (to
upset), hunk (a eenuxuil piece), divart (to amuse), dook (a bathe), donsie (unlucky),
cracket (a low stool), cree (a small hut or hen), slush (melting snow), plash (a
downpour of rain) , pot luck (the chance of the table), shootin (childbed), rozzel (to
heat over a fire), hut (a heap), poky (inquisitive), posey (decorated with flowers),
colley (a lamplighter), claggy (sticky), duds (working clothes), dafty (fool), dry-
dike (a stobe wall built with lime), chuck (bread), droothy (thirsty), faws (gypsy
tinker), batter (a drinking bout), billy (companion), fratch (a quarrel,
disagreement), chitter-chatter (id le prattle), morn (morrow, morning), cundy (a
sewer), grosser (a gooseberry), pluff (to spit), randy (disorderly, scolding,
quarrelsome woman), natter (to gossip in an unfriendly way).

JlexcuuHi OCOOJMBOCTI MICBKOTO KOWHE MOXYTh OyTH TNpOUIIOCTPOBaHI
TphOMa BapiaHTaMU HOPTYMOPIACHKOTO 1aJIEKTY, B1J] IKOTO BOHO TIOXO/IUTh:

- niBuiu Hoptym6pii — birkie (a smart fellow), boxter (baker), beclarted

(besmeared, bedaubed, dirtied), blash (any weak flued), bonny (beautiful, comely,
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pretty, handsome, cheerful), brattish (a wooden screen) , braw (handsome),
admirable, grand, fine, good, very), bubblyjock (turkey cock), caller (fresh), chiel
(a lad, young man), clobber (mud, clay, dirt), cracket (a wooden stool), dad (a
heavy blow), lug (ear), mair (more), mask (to infuse tea), reiver (plunderers),
sacless (simple, weak, helpless, innocent), scallion (a spring onion), shieling (a
shelter for sheep), tod (fox), whatter (npomu low and private to exclusion of a third
party);

- miBaenb HoptymoOpii — baff (blank), aal, (earl), ahind (behind), bank (hill),
bigg (barley), branks (punishment of the branks), bubblyjock (turkey cock), bull
trout (sea trout of the salmon genus), crowdy (oatmeal and water stirred together),
foyst (having a damp and fusty smell), gloar (wet, miry filth), gob (mouth), hap
(top cover, enwrap), hoppen (a Northumbrian country wake or fair), merry neem
(a rustic ball), nedder (adder), nicky-nack (a guessing name), parkin (a frame with
stand), rive (a rent in a garment), rozzle (to heat), yark (to thrash soundly),
thonder (yonder), whelk (to move);

- Tamucarig — aal (all), bank (hill), beck (stream), bogie (a truck,
undercarriage), boody (potware), bord (bird), branks (a bridle for horses), bullets
(sweets), buzzems (a besom, a broom of twigs), chep (a man) clamming (thirsty),
clarts (mud or dirt), clout (a rag, a cloth), clod (a penny), come and gone (a good
store of stock of anything), coyne (to steer round the curve), ear (kidney), hacky
(dirty), haggismeat (minced portions of tripe), mickle, muckle (large, great),
panhaggerty (dish containing meat and potatoes and sometimes onions), piece
(snack), plodge (to wade in water), scruffy (very dirty), scun (penniless), straights
(a couple who are seriously courting), yoke (a horse and cart).

Hianext JDkopmi sKpa3 1 HaJISKHTh JO MICBKUX [1aJeKTiB, TOOTO
1HAYCTplaJbHUM MEP10]] MOKHA BBAXKATH SIK €Tal BITOKpEMIICHHS AiasiekTy Jlkopai

B1JT HOT'O MPAOCHOBH.
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2.3 Ilepion dhopmyBanHs mianekty Jxopai

Imnepcokuii nepioo € eraniom (QOpMyBaHHS JIITEPATypHOI HOPMH, KOJIH
BUOYIOBY€ETHCS 1€papXis BCix GopM iICHYBaHHSI MOBH.

VYV 1870 pori npuitMaeTbess AKT MpO 3arajibHy MO4YaTKoBYy ocBiTy. Y XIX —
XX cr. TaiiHcaiil 3a3Ha€ €KOHOMIYHOTO miaiioMy. Y TpadcTBi pO3BUBAETHCS
ByrienqoOyBHAa Tally3b, CTBOPIOETHCS XIMIYHA TIPOMHCIIOBICTH, TPOIIBITAE
metanypris [Wales 2006, c. 110]. IlomimmieHHs SIKOCTI cTaji Ta 3aiiza
BIIOMBA€TbCA Ha CyIHOOYJyBaHHI, CYJHOIUIABCTBI Ta BaXKIM MPOMHCIOBOCTI.
CouianbHi yMOBH Jy1st poOiTHUKIB Ha TaitHcaial (XIX cTomiTTs) € HallKpaluMu B
MOPIBHSHHI 3 1HIIMMHU perioHaMu AHIJIl: IMIaxTapl OTPUMYIOTh HaWBHIILY
3apo0iTHY IUIaTy, CIMEHHUM IlIaxTapsiM HAaJa€ThCsl OE3KOIITOBHE IMPOXKUBAHHS
[UON, c. 14].

Jns uporo mepiogy xapakTepHa Japyra XBuis Mirpamii Ha TaitHcaiin,
nepeBaxkHo 3 Ipnannaii Tta Illotmannii. 3a crarucTuyHUMU AaHuMU, MK 1801 1
1901 poxamu umcenvHiCTh HacesneHHs Hprokachi 30umbIIyeThes 3 28,294 1o
215,328 mronuHa [uwmr. 3a JIyxanwurs 2011, ¢. 112].

ExoHoMIYHE MiTHECEHHs PEriOHY BIJIMBA€ Ha 3arajibHUI HACTPIA HACEJICHHS
Taiincaiiny. 3 3pocrarouoro coigapHicTio poOitHukiB [Heslop 1892, c. xvi]
3apOJKY€EThCS  pEriOHAJIbHA TOPAICTh, SKa TIPYHTYETbCA HacaMmIiepen Ha
ICTOpUYHOMY MHUHYJIOMY PETIOHY; Yy IIei Mepioj] BOHA IPYHTYEThCS Ha BIAUYTTI
CBOEI pEriOHAJIBHOI Ta 3arajlbHOHAIIIOHATBHOT 3HAYYIIOCTI.

VY 1eit mepioa BCTaHOBIIOETHCS YiTKE PO3MEKYBAHHS MiXK HOPMOBAaHUM Ta
HEHOPMOBAHHMM B)XHMBAHHSM, a CaM€ — JITEPAaTypHOIO MOBOIO Ta JlaJCKTaMH.
OcraHH1 Ha collalibHIM mKa audepeniralii aHrichKoi MOBH, siKa B 1I€H Tiepioa
TITBKH TTOYMHAE (HOPMYBATHCS, 3HAXOAATHCS HA OJHAKOBO MOJISIPHOMY TOJIOKEHHI
BIiJI JTITEPATypPHOi MOBH. .

Tpanuuiitno Ha miHreictuuHid kapti HoptymOpii kinng XIX cromiTTs

BUJIITISIIOTH 4 BapilaHTH HOPTYMOpIWBKOTO miajekty: miBHIY HopTymOpii, miBaeHb
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Hoptym6pii, Talincaiin Ta 3axigHuii. Ha Ham mormsia, ned mojaut € HETOYHHM,
OCKLUJIBbKH, SIK MU BK€ 3a3Havalld paHille BXe BAOYBaeThCsl GOPMYBAHHS MICHKOTO
KOWHE, TEPUTOPIs TOMUPEHHS SKOTO B TAHOMY TEPioi HE 3a3HAE KOJTHUX 3MiH.

Micbkuil mianekT (SKuid € MPUPOJHUM TMPOJOBKEHHSIM MICHKOTO KOHHE),
3a3HA€ CTPYKTYpHUX 3MiH, IO € CJIJCTBOM YacCTKOBOTO OCBOEHHS HOPM
JITEpaTypHOi MOBHM CEpEJHIM KJIAcOM 1 € HAacliJIKOM HAaCHUYEHHS MOBIICHHS
J1aJIGKTOHOCIIB JIiTepaTypHUMHU (popMamu, K1 y [IbOMY Mepioai GyHKIIIOHYIOTh Y
napaienbHo 3 gianektamu [Baugh 1963, c. 74]. BiH mepeTBOpro€ThCS Y TEHETHYHO
COILIAIBHO 1 (PYHKIIIOHATFHO HEOJHOPITHUN BaplaHT — MICHKHI JT1aJIeKT.

CBO€EPIJIHICTh  JIGKCUYHOI CHUCTEMH HETOMOTI€HHOTO MICBKOTO JIIAJIEKTy
Talincaiina (mianmekty JIKop/il) TpOSIBISETHCS Yy TOSIBI y MOro CUCTEMi JIEKCEM
mianektiB [lloTnanacekoro apeany, COIIAIBHOTO JIAJIEKTy HUXKYOTO MPOIIAPKY
CYCIUJIbCTBA, 1 HABITh JIITEPATYPHOI MOBH.

30KkpeMa, IIOTIAHACHKI €JIEMEHTH IMpeacTaBieHi JekcemMamu cairn 'pile of
stones over a grave', cobble 'the north-east fishing boat’, cuddy 'a donkey', oot-bye
‘out a little way, outside the house', syne 'since, afterwards', houlet ‘an owl’;
COIIIAIBHUH IaJIeKT HIKYOTrO MPOIIAPKY CYCHILCTBA — Jekcemamu Shitch, sl. 'a
nose' ta clobber 'clothes'.

Haii6inp1n npecTaBieHUMH BUCTYMAIOTh €JIEMEHTH JIITepaTypHOI MOBH, SKI,
y CBOIO Yepry, TeHETUYHO HaJIeXKaTh /10 PI3HUX MOB:

a) aHriicekoi, Hanpukiaa, aal 'the whole amount of all that is possible’, aye
'ves', bool 'bowl, to play at boolin', buzzems '‘brooms made of twigs', ganzie ‘a
thick, knitted, woollen jersey , worn by seamen', ane i ben 'in outer in inner
apartment’, gab 'empty talk, conversation, prattle, twaddle’, mug 'a drinking
vessel';

0) ckanauHaBchKoi: bait 'food' 3 crapo-HOpBe3bKkoi beit, pasture, beita ‘food’,

B) (¢panmysskoi: feul 'fool, a silly person, a simlpeton' 3 crapo-dpaniry3bkoi
fol, natuna follen, follis 'belows’, hoity-toity ‘flighty, assuming airs' flightiness,

assuming, petulant, huffy’, muggles 'Marbles’ 3 dpaniy3skoi marbre, maruna
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marmor, 'kind of variety of marble', var 'very ' crapo-dpaniry3pka, ab0 JaThHa
variare 'various',

r) naTuHu: conk ‘conch mose', natuna concha 'a shell or mollusk'.

[ToTpamisitoun 10 CHUCTEMHM MIChKOTO miajekty JDkopmal, Aeski 3 Iux
€JIEMEHTIB 3arajloM He BUO3MIHIOIOTh MOTro cuctemy, i (yHKIIOHYIOTh B HIH fK
PIBHOMPABHI JEKCUYHI AYOJETH, y SIKUX OJUH €JIEMEHT CIIOKOHBIYHO J1aJICKTHUM,
JPYTUM — JITepaTypHHUH, HAITPUKJIIA/;

'to strike violently' — bang, clash (iiteparypna moBa) / dang (mianexr);

'nose’ — beak, conk (iitepatypra moa) / neb, snitch (mianekr);

‘good looking', 'nice' — bonny (iritepaTypHa MoBa) / SONSY, canny (mianekr);

'money’ — brass (;ritepatypaa moBa) / chink, cotterils (mianekr);

'stare’ — gaup, glower (miteparypHa moBa) / gaak, gyep (mianexr);

'to steal' — lif (;rireparypna moBa), snaffle (miamexr).

[HII1 3amo3uueHi €NeMEHTH, MOYMHAIOYM B3a€EMOMISITH 3 CIOKOHBIYHUMU
CJIEMEHTaMH, BCTYNAIOTh Yy CKJIQJHI BIHOCWUHHU, PE3YJIbTATOM SKHUX CTalOTh
Cepilo3HI CTPYKTYpHI Ta (QYHKI[IOHAJIbHI TIEPETBOPEHHS OJHIEID 3 CHUCTEM
BapiaHTIB, 1O MiIJAI0THCS KOHTAKTY, a 1€ MPU3BOIUTH J0 Py TpaHCHOpMAIIiii.

3 oaHOro ©OOKy, CIOCTEpIraloThCA MPOLIECH BUTICHEHHS  JIAJIEKTY
JITEpaTypHOIO MOBOIO Ha mnepudepiro. Tak, mpu IHKOPIOPYBAHHI JIEKCUKU
JITEpaTypHOI MOBH y CHCTEMY MICHKOTO Jianekty TaiHcaiiia, BinOyBa€eThCs
NEepepo3Nnoia BiIHOCUH Y CHHOHIMIYHOMY psSIl JI1aJIEKTY, NMPU SIKOMY €JIEMEHT
JITEpaTypHOi MOBH CTa€ B IIbOMY PsLy JoMiHaHTOM. Hampukian, muist mo3HadyeHHs
CTaHy TOJOAHUN' B HOPTYMOPINCEKOMY J1aJIEKT] ICHY€ JIEKCUYHA OJIUHUILI SCranny.
Bnacnigok B3aemoaii 3 JTEpaTypHOIO MOBOKO B JiaJ€KTHY CHUCTEMY BXOMSTh
CTHIICTHYHO HEWTpajabHEe CJI0BO hungry Ta po3MOBHA JICKCHYHA OJUHHMIIA,
famished 'moputm romomom'. Jlesikuii wac cimoBa Scranny Ta hungry e
a0COIOTHUMH CHHOHIMaMU. 3rojioM SCranny HabyBae eMoIiiHOTO 3a0apBJCHHS,
BUCTYNAIOUM Yy 3HAa4Y€HHI «HAA3BUYAMHO TOJNIOAHMI». B pesynpraTi maHoro
CEMaHTHYHOro 3MIIIeHHS Jekcemu famished i scranny craroTh cemaHTHKO-

CTHJIICTUYHUMHM CHHOHIMaMH, (BiAMIHHI BIATIHKOM 3HA4Y€HHS 1 CTHJIICTHYHHM
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3a0apBJICHHSIM), @ B CHCTEMI CY4YacCHOTO JiaJiekKTy (QOpMyeTbCsl HACTYyIHUN
cuHoHiMiuHMi psyr: hungry (neutral) ‘'wanting to eat something' / very hungry' /
famished (informal) ‘extremely hungry, starving'. Hdpyruii npukiang imrocTpye
YTBOPEHHSI CTUJIICTUYHUX CHUHOHIMIB, OJJHAKOBHMX 3a 3HAUEHHSM, ajieé pI3HUX 3a
CTWJIICTUYHUM 3a0apBieHHsM. Tak, 3amns mnepenayi MNOHATTS 'OpynHuid' B
HOPTYMOpiiicbkoMy mianeri icHyBajo cioBo Mmaaky. Hampukinmi 50-X pokis.
JeKcuyHa cuctema JPKopJl MOMOBHIOETHCS JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO CTUIIICTUYHO
3abapBieHO0 1HHOBaIi€ero — hacky (cimeHr) Ta 3amo3wdyeHHSAMHU 3 iHIIUX (HopMm
aHrmiicbkoi MoBu — dirty (y nmiajekti BiH Mmae ¢opmy — dorty, CTHIICTHYHO
HelTpaabHa ¢opma), Scruffy (posmoBHuii ctwib). Y pesynprati 'y Jkopai
YTBOPIOETHCSI HACTYITHUIM CHHOHIMIUHUE psin: dorty, maaky (aeritpansue) / scruffy
(po3moBHe) / hacky (cnenr).

Cnig 3a3HauMTH, U0 B JIaHOMY MEpIOAl JIEKCEMHU JITEPAaTypHOi MOBH,
HNOTPANMBIIA JJO CUCTEMH JIAJEKTy, CTalOTh JIOMIHAHTOIO HE3aJEKHO BiJ IXHBOI
CTUJIICTUYHOI TMHAJIEKHOCTI Yy CHUCTEMHM JIITEpaTypHOi MOBH. Tak, HampuKIa,
PO3MOBHI, 3HWXEHI B CTWJIHOBOMY BIJIHOUIEHHI CJIOBA JIITEPATypHOI MOBH B
Jlxopai ctaroth HOpMoto. [lpukinagamMu MoxxyTh ciayryBatu ciosa bid (informal)
'to invite', booze (informal) 'drink’, clot (informal) 'a stupid fellow'. Ile cBimuuThH
po Te, U0

SIKk HacnioK, 3amo3MuY€Ha JIEKCHKA 3 JITepaTypHOI MOBU NPU3BOJIUTH 0
apxaizallii ClIOKOHBIYHO JIIaJIEKTHUX €JIEMEHTIB a00 BTPATH JIESIKUX CIIOKOHBIYHUX
3HauYeHb. SIK MPUKIIa] MEePIIOTO MPOIIECY HABEAEMO CIIOBO 31 3HaUeHHsM "maxtap"
- cranky, howky, pitmen, miner. Ilepmi aBa mepexomsaTh y pO3psA apXaidHOl
JICKCHKH TICJII BUTICHEHHS HOBMMH cjoBaMu — pitmen (imHoBaris [Ixopmai) Ta
miner (3amo3udveHHs1 3 JiTeparypHoi MOBHM). LIfOCTpalii€lo iHIIOrO MPOIECy €
oMmoHimMu beak — iMeHHHK y 3Ha4YeHHI 'JacThHA Tia' — 'HIC' 1 1I€CJIOBO TOTCHKOTO
MOXO/PKEHHS — 'oOirpiBaTucs Ol KamiHA', sSKi JO B3a€MOJIl 3 JIITEpaTypHOIO
MOBOIO (DYHKITIOHYBadu B HOPTyMOpiiicbkomy mianekti. [licis 1iei B3aemogii

30eperiocs TUTbKU IMEHHUK.
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3 iHmoro OOKy, sIK MOKa3aB aHali3, BXKE B IAHOMY MEPi0/il IEsIKi 3amo3udeH1
JICKCEMH JTIITEPAaTypPHOi MOBH, TPOHUKAIOYN B CUCTEMY JIANCKTY, aAanTyOThCS ITi]T
Hei, HapaXawunch Ha (POHETHYHY aCHUMUIIIi0 Ta rpadidHy TpaHchOopMaIIiio.
Hanpukian (mepruvii e1eMeHT MiajJeKTHUH, OPYruil — JiteparypHuii): oot-bye /
out-bye, aal / all, aye / ay, yea, bool / to bowl, buzzems / besoms, ganzie /
garunsey, mair / more, muggles / marbles, var / very, nyem / name, pallatic /
paralytic, spital / hospital, var nigh / very near, worrit / worry.

CBOEPITHICTD JIGKCHYHOI CUCTEMHU MICBKOTO AianiekTy J[opai mposiBisieTbes
y ¢opmyBaHHI y Horo cucteMi IHHOBaIlid. He3Bakaroum Ha Te, IO B TaKii
MOJIOMIM MiaJIeKTHIM cucTeMi Ak JIKopji, mMUTOMa Bara HOBUX OJMHHUIIb, IO
BUHUKJIM 332 PaXYHOK BHYTPIIIHIX PECYPCIB 1aJIEKTHOI CUCTEMH, HEBEJIMKA, BOHA
CTAaHOBUTH ii OKpeMuil miact. Y gaHomy nepiojii B J>Kop/ii 3'SBisSIFOTECS HACTYIIHI
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI OJMHUIIl 3a PaxXyHOK pPECYpCiB BJIACHOI MOBHOI CHUCTEMH,
YTBOPEHHUX 3a JOMOMOTOI0 JCpHUBAIlil Ta CIOBOTBOpY, Hampukiad, dicky-bird 'a
smal bird', luggy 'a wooden dish', munch 'a meal, something to eat', nackey
‘conceitedly clever', off-gate 'an exit'.

Ingpopmauiiinuit / meditinuii nepioo. Ha nanomy eramni npuiiMaeTbcsi AKT
po OOOB'I3KOBY CEPEIHIO OCBITY, MOJIMIIYIOTHCS 3aCO0U 3B'S3KY, PO3BUBAETHCS
TPAHCIOPT, 110 3PEHITOI0 BIUIMBAE SK HAa MITpaIlilfo HACcEJeHHs, TaK 1 HA MOBHY
koMyHikarito B HoptymOpii Ta na Taiincaiimi 3okpema. ExoHomiuHa kpu3a B
perioni y 70 — 80 pokax XX CTONITTS NPUBOAUTH TO TOrO, 3aHENANA€
HAaWBAXKJIUBIIIA TPOMUCIIOBA Taly3b PErioHy — ByrieAoOyBHA 1, SK HACIIOK,
CKOpPOUYIOThCS poOoul micis. B pesynbTaTi BiOYBarOThCS ABa MPOTHIICKHI
MPOIIECHU: 3 OJTHOTO OOKY, MOTIPIIYEThCS KPpUMIHAJIbHA OOCTAaHOBKA, TTOCUITIOIOTHCS
AHTaroHICTUYHI HACTPOi B pErioHi, a 3 1HMIOro OOKy, 3017IbIIEHI TPYIHOIII
COPUSIOTH 3POCTaHHIO 3TYPTOBAHOCTI Ta COJIZApHOCTI poOITHUKIB TalHcaiga
(mop. nmami Ttenmenmii B 1892 [Heslop 1892, c. xvi] B 1ei#t mnepion BoHH
BUJIMBAIOTKCS B psifl cTpaiikiB 1984-1985 pokiB [Tam xe, . xviii]).

VY 1974 p. BBOAUTHCS HOBHUM aAMIHICTPAaTUBHUN MOAUI KpaiHH, MPU SKOMY

rpadctBo TaiiHcalin BUXoauTh 31 ckiaay rpadcrsa HoptymOpis.
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MoBHa moJliTHKa KpaiHW, sfKa CIpsSIMOBaHA HAa BUTICHEHHS IaJIEKTIB Yy
perioHi, He MPHU3BOAUTH 10 IXHROTO OCTaTOUYHOTO BUKOpiHeHHS. Hocismu [[xopai
BUCTYNAIOTh SK JIIOJH, 110 3M00YJIM CEPEIHI0 OCBITY, MPOTE 3 PNy MPHUUH 5K
COILIIAJIbHUX, TaK 1 MCUXOJIHTBICTUYHUX MPOJOBKYIOTh BUKOPUCTOBYBATH y CBOIM
MIPOMOB1 [IaJIeKTHI €JIEMEHTH, TaK 1 IHAWBIAM, SKI 3aKIHYWIA KOJEIK abo
1HCTUTYT.

JluHnamika po3BUTKY AianekTy J>Kopli Mae ieKojibka HampsiMiB. Y mepuiomy
BUMAAKY, TpPH JEKCUKO-CEMAHTWYHIN TpaHcopmarlii, 3MIIIyeTbCS CEMaHTHKA
CIIOKOHBIYHOTO €JIeMeHTa, Hampukiaa, dump ‘waste’ (iiteparypHa MoBa), d
‘cigarette butt' (miamekt), gallows 'structure used for killing criminals hanging
them from a rope' (stireparypna MoBa), a galluses "Men's braces' (nianekr), dash 'a
male portion (of something) thrown upon or into something else' (miteparypHa
moBa), 'a drink made from mixture of beer and lemonade' (miamekt), numb
'helpless, insane' (miteparypna moBa) 'stupid’ (miamekt), khaki ‘a dull green-brown
abo yellow-brown colour' (miteparypna moa) hacky 'dirty' (miamexr).

Y napyroMmy BHUNAAKy 3alMO3WYEHUN EIEMEHT AaCHMUTIOETHCS CIIOYaTKY
dboHeTHYHO, a MoTiM — rpadiuno. Hanpuxmnan, audToHr [ei] y BIAKPUTOMY CKJIadi
(nyem), acumintorouu mig GoHeTHYHY cuctemy J>opai, nmepexoauTs abo B [ie],
abo B [ye], a rpadiuHO peaizyeThCs K <ye>.

B nanomy mepiomi Takoxk TpuBae B3aeMoiis JDKopki Ta coiaTbHUM
J1aJIEKTOM HHUKYOTO MPOIIAPKY CYCHIIBCTBA, a TAKOX J1aJ€KTIB MIOTIAHACHKOIO
apeany, IIpy IKOMY 3aIll03U4eHi JIEKCEeMH IMPOHUKAIOTH 13 cuctemy J[xopai nBoma
crocobamu:

a) 6e3 TpaHcopmalliii, HapuKIaa JIEKCEMHU MAICKTy HUXKYOTO MPOIIApKy
cycminbeTBa: barney, (cienr) 'a fight or an argument’, bitch (cienr) to spoil some
work', bum (crenr) ‘buttocks’, knackered (cmenr) ‘tired, worn out', loopy (cienr)
'insane, daft'; moraanaceki aexcemu: blatter skite ‘one who talks aimlessly’, cairn
'pile of stones over a grave', cobble 'north-east fishing boat’, cuddy ‘a donkey',
darg 'a day's work’, spunk ‘courage ', afterwards’, tawse 'aleather strap with end

split in five toes or fingers used for hitting children’.
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0) mianarThes GoHETHUHIN Ta rpadiyHiil aCUMUIAILII, HAPUKIIA, JEKCEMHU
JaJIeKTy HIDKYOTO TPOIIAPKY CYCIUIBCTBA: jaa — jaw 'to speak’; mroTiaHachki
JekceMHu: gOwsty — gusty ‘tasty’, mad-het — very hot 'extremely hot', oot-back — out-
bye 'outside lavatory".

[TpomoBxye po3BuBaThch 1 miamekTHa jekcuka Jxopmai. Ile mposiBiaseTscs
Hacamrepea y CEeMaHTHYHIN JepuBallii J1aJIeKTU3MIB.

Haiibinpimr THMOBMM € Tepiiui mporiec. Tak, Hampukiaa, CeMaHTUYHA
CTPYKTypa JieKCeMH COO 3 CIOKOHBIYHUM 3HAuY€HHSAM COW B pe3yjbTaTi
MeTaOpPUYHOTO TIEPCHECEHHS IOTIOBHIOEThCS 3Ha4YeHHsSM immoral woman.
Jlekcema biggin, 3anmo3uueHa B HOpTyMOEPINUCKIH JialeKT 31 CKaHJAWHABCHKUX MOB
y 3Ha4deHHi biggin 'stucture’, 3akpimmoeTscs B oro y3yci B 3HauenHi 'building'.
Bracilok METOHIMIYHOTO TIepeHeCceHHs 1i€i TekcemMu B JIkopai hopMyroThes iBa
3HAYCHHS: TIepIIe — TaKe caMe, K 1 B HOPTYMOpiChKOMY AialieKTi, npyre — 'a built
up pillar of stones' ctBopeHo Ha OCHOBI CHiIbHOCTI acoriarii. L{ikaBuM Takox €
PO3BUTOK 3HAYCHHS CJIOBA «JDKOPi», IKe CIIOYaTKy BHCTyIA€E y 3Ha4YCHHI 'people
from Newcastle, who were fighting for George Il nio uac rising of 1745’ [Watt
1998, c. 75]. Lle 3HaueHHs IIBUIKO 3acTapiBae, TPaHC(HOPMYIOUHCH B 1CTOPHU3M.
BHUHUKHEHHS JpPYyroro 3HAY€HHs MOB'S3aHE 3 aHIJIIKCBKUM KopoisieM Jlxopmxem
III, mo cTpaxkmae Ha HENOYMCTBO, 1 Woro cuHoM Jxxopmxem 1V, axuii cnaBuBcs
CBOEI0 €KCTPAaBaraHTHOKO BJayeo 1 3700yB HemoBary orouyrounx [Graham 1996,
c. 2]. MmoBipHO, uepe3 ocobGIMBOCTI X XapaKTepiB CIOBO «KOpHi» HaOyBae
HEraTHUBHOT KOHOTAIlll 1 TPAKTYEThCS SIK «IypeHb», «ia10T». Bmepuie B mbomy
3HAYEHHI BOHO BUKOPUCTOBY€TbCA B 1823 BiIOMHUM MICLIEBUM caTUpUKOM bimmi
[lepBicom [Tam >ke]. Hagami ceMaHTH4Ha CTPYKTypa CJIOBa <«IKOPi»
PO3LIUPIOEThCS, HaOyBarOud HOBOTO 3HAYeHHs — 'miner', 'sailor', tak 3BaHwuii
KiHeIb JoBkuHKM Tyne to London', 'ship, that carries it' (moxomkeHHsI AaHOTO
3HaueHHA OKC(hOPACHKUN CIOBHHK aHTIINChKOT MOBHM nmarye 1881 [mur. 3a
Jyxanuns 2011, c. 137]). ®@. I'pim, BUBUAIOUM €TUMOJIOTIIO JAHOTO 3HAYCHHS,
3a3Havae, Mo B cepeauHi XIX CTOMITTS MNPEACTaBHUKH CEPEIHBOTO Kiacy

Hrrokacna ACHIO HCCXBAJIbHO CTABHUJIMCA A0 IMAXTAPCBbKHX CHiBTOBapI/ICTB, 1o
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CIPUYMHUIIO BUHUKHEHHS HETaTUBHOTO OLIIHHOTO 3HAYEHHS JaHOT'O JIIHTBOHIMA.
3ronoM, OfHAK, BIH BTpavyae HETaTUBHY KOHOTAIIIO, CTAl0OUM 3arajbHONMPUHHATUM
BU3HAUEHHSAM ImaxTapiB TaifHcaiina, a Bxke y XX CTOMTTI — MOMYJISIPHUM
MapKepoM perioHaibHOi €maHOCTI [TaM ke]. [lepmia 3ragka mpo mKoOpAl SK Tpo
MOBHY (opMy TIOB's3aHa caMe 3 IIaxTapsMU Ta CYTHOOYIIBHMKaMH, SKi
npoxkuBanu y XIX — XX cT. Ha piumi TakiH Ta B ii okonuigx. Bmepiie BoHO
bikcyeTbes B 11boMY 3HaueHHI OKCGHOPICHKUM CIOBHUKOM aHTIIIMCHKOI MOBU Y
1876 [Graham 1992, c. 2].

Cnin 3a3HauMTH, MO MOSIBA HOBOTO CJIOBA PIAKO BIJOYBA€THCS PAITOBO 1
3QJIEKUTh YacoOM BiJI BY3bKO MpPOQeCIMHOro, COI[aIbHOTO 1 OKa310HAJIBHOTO
BXKMBAHHS, 10 B OUIBIIOCTI BUMAJKIB MPU3BOAUTH J0 CKJIQJHOCTI BU3HAUYCHHS
nepiopkepena. Pazom 3 TuM, sk 1mokaszaB aHali3, y miayiekTi JKopal JTeKCHYHUX
IHHOBAIIISIX HEBCTAHOBJICHOI eTMMOJIOTiI Hebararo, Hampukiam, hanstorm 'work'.
[ToxomkeHHsT 1HIIMX BBAXKATUMYThCSA MOTHMBOBaHMMH. Tak, pallatic y 3HaueHH1
'my’ke T'STHUI' € CIIOTBOPEHOI0 (hopMoro cioBa paralytic, mow emincuc Bix moment,
Hanpukian: haad on a mow - wait (hold on) a moment, paaky ‘conceited, choosy
about the food' — honeTnynumii BapiaHT picky.

Eman znooanizauii. Po3BuHeHa iHPpacTpyKkTypa Mac-Meliia, 3 OJTHOTO OOKY,
30UTBIITye TOTIK 1H(OpMAIli JTITEpaTypHOIO MOBOIO, 3 IHIIOTO — MIATPUMYE
MPECTIDK JIIaJIeKTIB 33 PaXyHOK iX BUKOPUCTaHHS Ha PETIOHAIBHOMY paaio Ta
TernebaueHHl, B raserax, KiHO Ta TejeHoBeslax. Ha mpoMmy erami MmOKpamryeThes
CKOHOMIYHHMI CTaH PETioHy 3aBISKH BIMBAHHIO 1HO3EMHOTO KaliTally Ta 3MiHi
NpiOpUTETHUX cep BUPOOHUUTBA. Y pErioHl BIAOYBAETHCS Opl€HTAlls Ha
CIIO’KMBava, pO3BUBAIOTHCS c(hepa Mocayr, CUCTEMA OCBITH.

B pesynbrari €KOHOMIYHHUX 3MiH TPaHCHOPMYETHCS COIIATBHUN MOPTPET
Herokacna (3 mpoMuCIOBOTO poOOYOTO MiCTa BIH MEPETBOPIOETHCA HA HAWO1IBIITUI
CTYJEHTCHKHI Ta KOCMOTIONITUYHUHN 1eHTp Ha Teputopii Big Jlinca mo EqunOypra
[UON 1999, c. 7], 3 nacenerusm y 283,000 400BiK Ta pErioHAILHOIO CTOJIMIICIO
st moHaz 3,000,000 xuTeniB MOro OKOJIMIB). Y MICTI ICHY€ IIMPOKUN BUOIp

3ac001B I (pI3UYHOTO Ta KYJIbTYpPHOTO PO3BUTKY, MOYMHAIOUM 31 CIIOPTUBHUX
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3MaraHb, cepel SKUX HAWUOUIBIIOK MOMYJSPHICTIO KOPHUCTYEThCS (GyTOOI
(3namenuta QyrodospHa KoMaHaa Newcastle United), 3akiHIyl0Ur HIYHUM JKATTIM
MicTa, sIK€, 3a OIIHKaMH BIJOMOI aMEpPUKAHChKOI TYpPUCTUYHOI KOMIIAHil
Weismann Travel, € ogniero 3 Havikpamux y cBiti [UON 1999, c. 5] 1 € oco6auBumM
JIACTBOM, TOPIBHSHHUM 3 KapHaBajioM. [Ipupoma ocTaHHBOrO moOJsiTa€ B TOI
KYJIBTYDI.

AKTHBHaA MIrparisi HaceJeHHs, 3acoOM MacoBoi iH¢opmaIllii, 3arajbHa
CepelHsl OCBiTa Ta IHIN COLIO-€KOHOMIYHI yMOBU TPHU3BOASATH A0 3MIiHH
nemorpadii sK CUTbCbKOI MICIIEBOCTI, TaK 1 MICBKHUX IIEHTPIB Ta PO3MHUBAHHS
MOBHHUX KODPJOHIB YCEpEANHI TEPUTOPIaIbHUX 30H: MICBKMI mianekT — Jlxopmi,
PO3IINUPIOE TEPUTOPIIO CBOTO (PYHKIIIOHYBAHHS, IPOHUKAE Y CIILCHKY MICIIEBICTD .
[Tonax Te, CUIbCHKIM MICIIEBOCTI 30UIBIIYETHCS KUIBKICTh SKI MAalOTh HOPMaMH
JiTepatrypHoi MOBH. Yepe3 BiilHYy, TEpUTOpIaIbHUN YMHHHK, SIK HaWBaXKJIMBIIINAN
O3HaKa MOBHOI audepeHIialli, BTpadyae cBoi Mo3ulli. Sk 3a3Hauvanocs pasiiie,
JAJIeKT, Y4 TO HOPTYMOEpiicChKuil aianekT, uu JKopai, Bxke HE 3aKpiIUIEHUH 3a
KOHKPETHOIO TEPUTOPIEI0, HOTO MOKHA MTOYYTH y PI3HUX perioHax rpadcraa.

Ile#i eram xapakTepu3yeTbCi SIK JEeMOKpaTu3aiiero y cdepi MOBHOI
MOJITUKKU JIEp>KaBH, 1 3MIHOKO CTaBJIEHHSI HACEJCHHS J0 BKUBAHHS MJlaJIeKTiB
3arajoM, 10 TMPU3BOAUTH JO BIAPOJKEHHS TEPUTOPIATIBHO OOYMOBIICHUX
BapiaHTIB aHTJiKcbkoi. CTaBieHHs >KuTeniB TalHCalIy J0 CBOIX PErioHabHUX
LIHHOCTEH, 1 J1aJEKTy 30KpeMa, HE 3MIHIOETbCS 1 MIATPUMYETHCA MOCUICHHIM
AHTaroHICTUYHOTO HACTPOIO, CHPSMOBAHOTO B JaHOMYy Tmepioai y  OIk
MPOTUCTOSIHHA HE TaK MIBJIHI KpaiHH, K TJI00ATBHOI 3aJIEKHOCTI Bl 1HIIUX KpaiH,
Haii, HapomiB, TOOTO riobamzamiiftHoro mporecy. Ha  TaifHcaiimi
aHTUTII00AI3aIliiHl TEeHJICHIII BiTYyBalOThCA SK HIKOJIM 1 Hije TocTpo. Bonm
MOCHIIIOIOThCS OaraToHaIlOHAIBHUM CKJIAZIOM KUTeniB TalHcalay (KpiM paHiie
3a3HAYCHUX €TaIiB Mirpariii HaceleHHs B perioH, micas [[pyroi cBiTOBOI BiitHH
Taltncaiiy mpuitHAB O€3/114 €MITPaHTIB, Cepel HUX TMOJISAKH, YKpaiHIll, HIMII
[JTysxanums 2011, ¢. 113]), 1 Haca/PKEHHSAM «HE aHITIHCBKOT0» CIOCO0Y KHUTTS (

aMEPUKaHCHKOT0, a00 €BPOIENCHKOT0 YU a31aTChKOTO).
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HMiamekt JDxopai B JaHoMmy 1mepiofil  OQOPMIISETbCS B OCOOJIMBUI
COIIIOPETIOHANILHUN, TIEPEBAXHO MICHKUI BapiaHT aHTIINACHKOI MOBU (TEHETHYHO
TEPUTOPIaNbHUH, PYHKIIIOHATBHO — COIIAIHU).

3 TOYKM 30py TI€HE3U BIH fABJIIE COOOK pe3ynbTar 1ii Ta B3aemomii 11
CKIAJOBUX: apxaigyHux ¢GopM, IO CATAIOTh JAaBHBOAHTIIMCHKOI Ta CEPEIHBO
aHTJIICHKOI, €JIEMEHTIB HOPTYMOEpPINCHKOTO JiajieKTy, JITepaTypHOi MOBH,
COIIIOJIEKTIB, IIOTJIAHACHLKHUX €JIEMEHTIB, BIJIAaCHUX IHHOBAIllM TaWHCaAWICHKOL
AHTJIIMCHKOI Ta €JIEMEHTIB, 3alI03MYEHHX 3 1HIIIUX.

Jo pimHux enemeHTiB Jlkopai, siki OyJau MPUCYTHI y HOPTYMOPIHCHKOMY
JAJIEKTI.

1. Bnacue popmu HopTyMOpilicekoro aianekty — 76,6% (741 opununs),
1m0 (GYHKIIOHYBaIM 0 MOsSBU J[>KOpII TUIBKM B HOPTYMOPIHCBKOMY JiajieKTi. Y
cuctemi J[>KOpal BOHU TIPeACTaBIICHI:

a) cmoBamu, Hanpukian: aback, blash, stot, tod, yule, morn, pant, aback-a-
behind, lug, back-end, marra, mickle, mizzle, lolly, scran, tagareen;

b) BUTLHUMU CIIOBOCIIOTYYCHHIMH: Var nigh, aa wand, come bye;

¢) imioMmaTuHUMH Bupasamu: cOme and gone, dagger money, falling wrong,
black pudden, bumler box, bad-weather Geordie, buble jock, pot luck.

2. Jlekcemu HOPTYMOEPIMCBKOTO MiajeKTy, IO MalOTh 1HIOEBPONCHCHKI,
HIMEI[bKI Ta BJIaCHE aHTJIIHChKEe KOPIHHS.

3. 3ano3uy4eHi eIEMEHTH O HOPTYMOEPIHChKOro J1aJeKTy, Cepel] IKUX:

a) BHYTPIITHLOMOBHI 3aITI03UYCHHS

1) 3 mianektiB Ipnannaii, Hanpukian, bannoc, smithereens [3 smithers + een
(ipmaHACHKHUI 3MEHIITYBaJIbHO-NIECTAUBUN Cy(QiKC), GopMa 3aiilMEHHUKa OpYyroi
0co0u MHOKHHHK YOUS (YOU);

2) 3 mianektiB IlloTmanmii: birkie 'a smart fellow', bubbly jock 'turkey cock’,
bonny 'good looking', laverock 'skylark’, mask 'to infuse tea', shieling 'a shelter for

sheep’, wee 'little, tiny', Bukopuctanus npuciiBauka geet y snauenni really;
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3) 3 miteparypHoi moBu: cock-eyed 'squint-eyed’, cull 'a stupid fellow', dab
'skilful’, shake-down', snob 'shoe-maker*, scrimp 'to shorten', skedaddle 'to retreat
quickly .

0) 30BHIIIHI 3alMO3UYEHHS J0 HOPTYMOPIMCHKOTO iaJeKTy KEIbTCHKOTO,
CKaHJIMHABCHKOTO, JIATUHCHKOTO Ta (PPAHITY3HKOTO TTOXOKCHHS.

4. Bnacue enemenTu gianekty Jbxopar — 14,16% (137 oquHuUIk), X JIEKCUYHI
— 92, nekcuKo-ceMaHTHU4HI — 45.

Jlo 3amo3WYeHuX €JIEMEHTIB MH BIJHOCHMO Ti €JICMCHTH, SIKi 3'SBHJINCS B
cuctemi Jlxopai micis Horo BITOKPEMIJICHHS BiJl HOPTYMOPIMCHKOTO [1ajeKTy,
cepen SIKUX:

1. BHyTpilIHBOMOBHI 3amo3udeHHs 8,16% (79 omuHuub), 3 JiTepaTypHOI
MOBU — 58, COIOJIEKTY HHXXYOrOo IPOIIAPKY CYCIILCTBA — &, MIaJIeKTIB
MIOTIAHACHKOTO apeary — 13;

2. 3oBHimHI 3ano3uueHHa 1,08%, (10 onuuunb, ix paHiy3pki — 7,
CKaHIMHABCHKI — 2, TaTHHCHKI —1).

OdyeBHIHO, W0 JUHAMIKA PO3BUTKY JIEKCUKOHY JlXKopji, 3yMOBIIeHa
OCOOJIMBOCTSIMM PO3BHUTKY JIHTBAJIbHOI CHUTyallli y perioHi, He 30iraerbcs 3
3arajJbHOI0 TEHJCHIIIEI0 PO3BUTKY aAHTIIMCHKOI MOBH. 30KpeMa MpOIIEC
BHYTPIIIIHHOMOBHHUX 3aII03UYEHB 3 JIITEPATyPHOT MOBU OOMEKEHHUM MepeBakHO XX
ta XXI cTOMTTIMH, TOJI SIK 3aIIO3WYEHHS 3 JIAJCKTIB TAKMX 00OMEKEHbh HE MAIOTh.
KpiM 1poro, gKiCHMH XapakTep 30BHILIIHIX 3aM03WY€Hb y HOPTYMOEpIHCHKUI
miamekT, a misHime B JKopai, OOMEXYeTbCs JIUIE CKaHJIMHABCHKUMHU,
bpaHIly3bKHMH Ta JIATHHCHKAMH 3alO3WYCHHSIMU Ta OXOIUIIOE JaBHBO- Ta
CepeIHbOAHTIIIMCHKUI MEPIOAN PO3BUTKY aHIUIIMChbKOT MOBU. binbliie Toro, npoiec
3aIO3MYCHHS BI1IOYBA€THCSA OMOCEPEAKOBAHO uepe3 1HII (OPMH aHTITIHCHKOT
MOBU: TIpuMapHy Gopmy ii ICHyBaHHSI — HOPTYMOPINCHKUI J1aJeKT 1 JITepaTypHy
MOBY.

Cnipn 3a3HaunTH, 1110 AianekT HKopal mpogoBKye pO3BUBATUCS SIK KOMITOHEHT
perioHaIbHO1 COIIOKYIBTYPH (KOPEJISIIiI0 CHJIM BIUIMBY PETIOHAIIBHOTO €IHAHHS

Ta MOBHOI moBemiHKu Ha Taiucaige. lleit ¢akt He TUIBKM MIATPUMYE
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TaHCANChKYy aHTJINCHKY B CTaHI KOMYHIKAaTUBHOI MPUJATHOCTI, aje ¥ crpuse ii
pPO3BUTKY. 30KpeMa, aHaITi3 JICKCUKOHY BeOCalTIB MOKa3ye, IO JIEKCHYHA CUCTEMA
TalHCANICHKOI aHTIINCHKOI TPOJOBXKY€E EBOJIOLIOHYBATH 3a PaxXyHOK TOSBU
inHOBamii (nuB., Hanpukiaa, Mycashley - Mike Ashley 'the owner of Newcastle
Unite', pet ‘woman or child', pit 'bed’, warsehole ‘somebody that is worse than an
arsehole’, radgie 'moody', wifey ‘woman’', wor ‘our' (e.g wor lass, wor kid).
[Toxa30BUM y 1IbOMY BIJTHOIICHHI € TOIIUPEHHS cepeoBUIla Ta chepyu BKUBAHHS
Jlxopai 3a paxyHOK MPOHUKHEHHS 1HIN BapiaHTW aHTIIACHKOI MOBH. Tak, mesKi
JIEKCUYHI Ta JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI 1HHOBAIlll JIITEpaTypHOI MOBH TE€HETUYHO
csararoTh mianekty Jbxopai, Hanpukiran: bap ‘a backer's roll', chunter 'to grumble’,
cuddle 'an embrace’, faff 'to mess about', gan te pot' in a mess, champion 'first
class', coo 'immoral woman', backside 'buttocks', tab ‘a cigarette.

OTxe, cyyacHa MOBHA CUTyallis — €Tall, II0 XapaKTepU3y€eThCA NOE€THAHHAM
MOBHUX TMMapajurM JIiTepaTypHOT MOBH, HOPTYMOEPIMCHKOTO J1AJIEKTy Ta J1aJeKTy
Jlxopal, 3a sKoi JeMorpadiuHo Ta KOMYHIKaTHUBHO JOMIHYIOUMMH BaplaHTaMu
Buctynae JIopai, a OCHOBHUMH (paKTOpamMH MJIaJIeKTHOI AudepeHiamii €

MIPOCTOPOBO-KYJIBTYPHUH, COLIIAILHUNA Ta TEPUTOPIaTbHUIN (HaKTOPH.

2.4 CroBOTBIpHI Ta CEMAaHTUYHI HEOJIOTI3MHU B aiayiekTi J>Kopai Ha moyaTKy

XXI cronitra

Sk mokazaB aHaJIi3. BJacHE aHTUIMChKa Jiekcuka oxoruitoe juiie 30% ychoro
CJIOBECHOTO CKJIaJly MOBH, 30KpeMa, B mianekTti J[xopmai y mepion 3 moyatky XXI
CTOJIITTS BOHA 3aliMae OUIbIIY YACTUHY JISKCHYHUX OJWHUIb. BllacHe aHrmiichKi
CIOBa [INSATBCA HA Ti, KOTPl YTBOPWIHCS CIIOBOTBIPHUM CIIOCOOOM Ta
CEMaHTUYHOIO jepuBaricro. Ti, IO yTBOPUIUCSA CIOBOTBIPHHM CIIOCOOOM
PO3MOALIAIOTECS Ha Taki rpynu: adikcauis (cydikcauis, npedikcailisi), KOHBepCis,

CKOPOYEHHS, OCHOBOCKJIaaHHs. Po3ristHeMO 111 mporiecu OubIe AeTalbHO.
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Agpikcayia. Adikcaiis B JiajekTi MpejCTaBlieHa sK Mpedikcalliero, Tak i
cydikcariero: buck(ing) — npanus oosiey, edd(er) — ocusa oeopoorca, har(ness) —
Hacmpiu, keel(er) — minka 6a00s 0ns oxono0xcysanus nusa, look(er) — nacmyx,
ckomap, sliv(er) — ckubka, (a)-bear — neose smoemu, (a)bide — sumpumamu,
(mis)like - siouysamu nenpussne, chizz(ly) — cminusuil.

Koneepcia B nianexti JI>xop/ii IpecTaBIeHa HACTYITHUMH THITAMH:

- miecsioBo SliM MoOXoaAuTk BiJl MPUKMETHUKA «SIy — Xumpuil», Ma€ 3HAYCHHS —
BUKOHYBAMU POOOMY MAUCMEPHO;

- IMGHHUK SCrUMP TOXOAWUTH BIJ JAIECIIOBA «f0 Wwither — 3a8’smymuy, Mae
3HAYCHHS — 11004 8e/UKa pid,

- imenHuk graff moxomute Bix miecioBa «fo dig — konamuy, Ma€ 3HAYCHHS —
Kpuea 10nama;

- iMeHHHUK hasSOCK moxomuTh BiJ MPUKMETHHUKA «dry — CyXutiy, Ma€ 3HAYCHHS
— YA2APHUK;

- 1IECJIOBO ampery noxoauTh Bijl IMEHHUKA «flaw — mpiwunay, Ma€ 3HAYCHHS
— nouamu ncy8amucs;

- mpuKMETHUK UNked moxXoauTh Bifl IMEHHUKA «solitary — 6i0MI0OHUKY, Ma€e
3HAQYEHHS — CAMOTHIH.

AHaJ3 KOHBEPCIMHUX MoJieliel TToKa3aB, IO TIIBKK 4OTUPH Mojeli: N — V
(20%), V — N (46%), N — Adj (25%) Adj — N (9%) € npoayKTUBHUMHU 1 MAIOTh
NPaKTUYHY LIHHICTh AJis aianekrta Jhxkopai.

Ckopouenna. Jlo TEKCUYHUX CKOPOYEHB B JianekTi J>Kopai HalexaTh Taki
yciueHns1, sk Hanpukiam: ceorfan (Anlglo-Saxon) — kerf — mopi3 3po0ieHwuit
nutoro; saegan (Anlglo-Saxon) — sag — ne nacysaru; hleowth (Anlglo-Saxon) —
lew — saxumiennii Bim BiTpy; handsylen (Anlglo-Saxon) — hansel — nepumii
3apo0ITOK 3paHKy BiJ mpojaaxy Topapy; abtitan-ang (Anlglo-Saxon) — abouten —
30MpaTHCh MIOCH 3pOOUTH. 3aMiHa JICKCUYHOI OJMHHII OB €eKOHOMHOIO CITPHSIE
HE JIMIIE pallioHai3aIii MOBJICHHEBOT MIsUTBHOCTI HOCIIB MOBH, aj¢ ¥ ONTHMI3amii

CJIOBOTBOPUYHUX MPOLECIB.
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Ocnosocknadoanna. Ha BinMiHy Bia adikcalii, sKa XapaKTepu3yeTbCs
3MIHOIO OCHOBHU B paMKaX MEBHUX YK€ IMTUPOKUX CEMAHTUYHUX UM TPAMATHIHUX
KaTeropii HUIAXOM BUKOPHCTAHHS TII€BHOTO 3aMKHYTOro Ha0Opy OJMHUII,
CIIOBOCKJIaJIaHHSI 00’€THYE OCHOBH 3 YChOTO JICKCUKOHY y HIUPOKOMY Jiama3oHi
CEMaHTUYHUX BIAHOIICHb. X04a OOU/IBI OCHOBH y CKJIaJHOMY CJOB1 B MPUHITHUIII €
OJTHAKOBO BIJIKpUTUMH, 3a3BWYail mepma wmoaudikye npyry. Hampukman:
cloverlay — mose koHOmMHM, SKE HEHMIOJAaBHO Oys0 ckomieHo. OTxe, Opyrui
KOMIIOHEHT «lay» y JaHOMYy CIIOBI € TeMaTWUYHHUM 3 (OKyCOM Ha MEepUIOMY
KOMITIOHEHTI — «clovery, sikuil € kareropusyrouum. Jlo BiIacHe aHTTIHCHKHX
JIEKCeM, YTBOPCHHX IIUISIXOM OCHOBO CKJIaJIaHHS TaKOX BIIHOCATHCS: COOCh-
grass — rpy0a Tpaga, 1110 POCTE€ Ha OpPHHUX MOJSAX IyXke MBUAKO (Oyp’siH) — mepiia
Jekcema, CO0Ch — MOXOIUTh BiJI MPUKMETHUKA COArse Ta HaJa€e XapakTepHy O3HAKY
npyriid — grass; oven-rake — rpa0ui [uist 30MpaHHs Tomeny B rmeuwi, rather-ripe —
s0JIyKO, 1110 3apaHo jo3pino; shorn-bug — xyxk; ricksteddle — o6ropomkene micie
JUTsl 3€pHa Ta CTOTIB ClHA.

Cemanmuuna depuegayia NpesCTaBIeHa METAQPOPUYHUM 200 METOHIMIYHHM
MEepPeHOC 3HAYEHHSI Ha OCHOBI (DYHKI[IN MpeMeTa YM HOTO 03HAK Ta BIACTUBOCTEH,
Hanpukian: tidy (aursamii dpapryx), dog (roctposy6rri), drink (Hamii ams BemuKoi
poratoi Xyz00u), groom (iHCTpyMEHT, KMl BUKOPHUCTOBYIOTh JIFOJH, 110 JIATOJIATh
Jax, IS HOCIHHS B'SI30K cosioMH); tongues (MaJieHbKi yCTIJIKU s B3yTTs); maid
(nIuTHHA, 1110 HE JOCsTIIa poOOYOro BIKY).

[TpoanamizyeMo mi mporiiecu OiabIn AeTansHO. Tak, Hanmpukianm, tekcema bail
a0o bale mana 3nauenns “a signal of alarm, a bon-fire”, 3apasz ye “evil ”. Jlexcema
kist abo cist pamnimre Tiiymauwmnacs sk “a box or chest”, 3apa3 ue “a mouth’.
MoTuByBanbHOIO 03HAKOI MeTadopuzarllii € opma 00’€kTiB, a came ““ @ box ™ Ta *
a mouth”. CioBo Sprag, o y CBOEMY NEPBUHHOMY 3HAY€HHI TPAKTYETHCA, SIK :
“lively, active, ingenious”. BTOpUHHE 3HAYE€HHS 3MIHWIO TICBHI KOMIIOHEHTH Y
CBOIH CTPYKTYp1 Ta MEPETBOPUIIOCH HA : “a young salmon or cod”. Jlexcema Cree 3i
3HaueHHsAM: “t0 crush, to husk wheat or barley in preparing it for boiling as

fromerty”, 3 BUXIIHUM 3Ha4eHHSIM: “‘a hut or a shed”. Y mepBUHHOMY 3HAY€HHI
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MOBa HIEThCs MPO 10, 110 BUKOHYETHCSA HAJl TAKUM MaTtepiajioM, siK “wheat” abo
“barley”, MO € TOJTOBHUMH KOMIIOHEHTaMH 3Ha4eHHs. BogHOUYaC CI10BO PO3BHHYIIO
3HAQYCHHS Ta meperBopwiocs Ha “a hut or a shed”. Wheat aGo barley e
eJIeMEHTaMH TT00Y/1I0B, 0COOIMBO KOJIU MAEThCS MoBa Mpo “hut” Ta “shed”. ToOTO
HasBHE TIEPEHECEHHS HAa3BH 3a CYMDKHICTIO, IO 3IIHCHIOETHCS HA OCHOBI
MOCTIIHOTO 3B’ 43Ky MPEAMETY Ta MaTepially, 10 3aiiMae OJIHE 3 TOJIOBHUX MICID Y
HOTO CTPYKTYPI.

3eyscennn neKcuuHo020 3HaueHHa, Hanpukian — book (bionis). B mianexti
Jl>xopai miit mporec MoXke OyTH MPOLTIOCTPOBAHO HACTYITHUMU JICKCEMaMU:

a) half-nowt B 3nauenni: “little or nothing” 3apa3 crano “half-price”. Sk
0aunMo, cydacHE 3HAUYCHHSI OTPUMYE €JIEMEHT YTOYHEHHS (a caMe TpOllll) Ta CTae
TEPMIHOM B rajiy3i Toprieii. B npukmiani mae micue mpoiiec crenudikarii musixom
MIEPEHECEHHS CI0BA B KOHKPETHY Cepy BUKOPUCTAHHS;

0) JIeKCM4YHa OJMHHUL Qaup B 3HAYEHHI: “fo gape or stare” B mpoIlleci
KOHKPETTHU3allli OTpUMY€ HACTyIHE TpAKTyBaHHs: ‘fo stare vacantly”. Kpim
11030aBJIEHHS NEPIIOr0 KOMIIOHEHTY 3HAUEHHSI Y BUIJIS/L CIIOBA “f0 gape” TaKoX
MPUCYTHIM yTOYHEHHS 3aCIUIIMBIIOTOCS €JIEMEHTY 3a JOIMOMOTOI0 MPUKMETHHKA
“vacantly”, M0 3BYyXy€ KUJIbKICTh KOHTEKCTIB B, IKUX MO>X€ BUKOPHUCTOBYBATHUCH
CJIOBO;

B) siekceMa keel 3i smauennsm: “soft, red, ochraceous shale, used for marking
sheep, and for making the large red pencils used by joiners”, 3aBIsSKU MpoOLECY
cnenundikamnii yrBopwia 3HaueHHs: “keel — red ochre (for marking sheep)”. B
NpUKJIaAl HasiBHE 3HUKHEHHS MNEeBHUX MNpodeciid, sSK BaXXJIUBOI YaCTHUHU
cycnigpHOro XHTTA. CIoYaTKy CIOBO Maylo JBa KOMIIOHEHTH 3HAueHHS (s
MapKyBaHHS OBEIlb Ta JUIsl BUKOPUCTAaHHSA cToyispamu). [IpoTte mepectano Oytu
aKTyaJqbHUM sl Tipodecti “a joiner”, Ta Ha NaHUW MOMEHT BHUKOPUCTOBYETHCS
auie y pepmepcebkiil ramysi. KpiM npomycky Takoro enemMeHTy, siK: 3aCTOCYBaHHs
MaTtepianxy, CJIOBO T030yJoCcs CBOIX BIACHUX XapakTtepucTuk. Hampukian,
3HUKJIMM Takl €JEeMEHTH, SK: CTpyKTypa “‘soft” Ta wmarepian, 13 SKOTO BIH

3pooneHuit “a shale”,
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r) CinoBo hoy y panimie Majo 3HadeHHs: “fo throw, to heave up”, 3apa3 — “to
throw”. Y cBOill CTPYKTYpI CIIOBO BTpadae TaKWii KOMIIOHET, K “fo heave up”, 6€3
cnenudikanii OCHOBHOTO eneMeHTy. ToX Ha CydyacHOMY e€Tami pO3BUTKY
HOPTYMOPIMCHKOTO J1aJIEKTy CIOBO BUKOPUCTOBYETHCS CTOCOBHO OJIHOTO THUITY Aii,
a came “to throw”.

1) JEKCUYHa OAMHUIIA Marra abo marrow y XX ctopiuui Maja 3Ha4eHHsS “‘a
comrade, a close friend, a workfellow, one of a pair of things, an equal”. Y
IPOIIECi CBOTO PO3BUTKY CJIOBO MO30YBAETHCA WIJIOTO PSAAY XapaKTEPUCTHK 1
OTpUMYE 3HAUCHHS: “a workmate,a friend”. CriocTepiraeTbcsi 3HUKHEHHS TaKUX
€JIEMEHTIB 3HA4YECHHS, sIK: “a comrade, one of a pair of things, an equal”. Yepe3
IICBHY apXaidHiCTh, SIK Y MPHUKJIAJI 3a CJIOBOM @ comrade, Ta 3arajibHe MparHeHHS
JI0 OJHO3HAYHOCTI HOBUHM BapiaHT ctaB OPunbin 30cepemkenuil Ha mpodeciitHux
BIIHOCUHAX (Hampukiau, “a workmate’). BinOyBaeTbcs 3arajibHa KOHKpETH3AIlis
3HAYCHHS,

¢) cioBo: “tappy-lappy — running blindly at top speed or rushing aimlessly
and furiously”. ¥ XXI cropiuui HactymHe TpakTyBaHHs: running blindly at top-
speedy. Y pe3ynbTari CIIOBO MO30yBAEThCS OJHIET 3 O3HAUYBAHMX NN “‘a rushing”
Ta xapaktepuctuk mii “aimlessly and furiously”. Y 3HaU€HHI 3aJUIIAETHCS JIUIIIE
€JIEeMEHT, 10 OYB BIJIOKpEMJIEHUH HOCISIMH HOPTYMOpPIACHKOTO [IaleKTy, SK
OCHOBHUU  TOOTO “a running blindly at top speed”, 10 NPOTOBKYE CBOE
ICHyBaHHS, SIK YaCTHHA 3HAYCHHS

Pozwmupennsa nexkcuunoco 3Hauenna MoOxe OyTH IPOUTIOCTPOBAHO
HACTYITHUMH TpUKIafgaMu: brook (mye, 3anosnenuii 600010); music (noobuil
MY3UKATbHUL ITHCIPYMEHM).

Tak, y Jlxxopai nekcema Stob mana 3nadenns: a short post, a stump, a stake, a
short upright fender placed on the kerb of a street to ward off vehicles from a
footpath, or the same placed in a lane to prevent cart traffic. 3apa3 Bona 3100y71a
OUTBII y3aranpHIOIOUYE 3HAYCHHS, a came: “‘a short post, a stump, a stake”. Sk
MOXHa TTOOAUYUTH JIEKCUYHA OJIMHUIIS HE ACOIIIOETHCS 3 TEPMIHOM JIOPOKHBOTO

pyxy. [Ipo momepenHio HaJIeXHICTH cloBa came M0 Ii€i chepu BKa3yHOTh TaKi
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cioBa, fIK: “a vehicle”, “a footpath”, “a traffic”. IlogiOHa KOHIIEHTpAIlis
3allpOIIOHOBAHMX CJIIB BKa3y€ Ha KOHKPETHY Taiy3b. [3 4acom cJIOBO YBIWILIO Y
BXKHUTOK y TOBCSKICHHOMY CHUIKyBaHHs mianektoHociiB /[xopmi. Crnoso bagie
paHile BXKHUBAJOCs y 3Ha4UeHHI: “a Swede turnip” 3apa3 BOHO PO3LIUPHUIIO CBOE
3HAYCHHS Ta BXKHMBAEThCS K “furnip” y minomy. Cnoso “gollup — to sup hastily
and noisily” UUIIXOM PO3UIMPEHHS 3HAYEHHS 3apa3 BUKOPUCTOBYIOTHCS 3
HACTYIIHUM JCHOTaTOM: “‘eat quickly”. Jlekcema bullet 3mouarky mana 3HaYeHHs
“a round sweetmeat”, 3apa3z ‘“sweets”. Y BTOPUHHOMY 3HAUYE€HHI OIYCKA€THCS
cneuudikamis cnoBa bullet, sk meBHOro BHAY COJOONIB, pa3oM 3i BciMa
IpUTaMaHHUMHU HOMY XapaKTEePUCTHKAMU

Ileiiopizayin, noripuIeHHS 3HAYEHHS CJI0OBa, Hanpukian; flat (euimka 6 noii),
gentleman (uonosix, sKuti cam He 3apobnsc epouwieit), miss (abpesiaiisi Bij
«KOXaHKW»); simple — (Tymmit).

Tak, y Jxopai nekcema hadaway pamnimre mana 3HadeHHs “an equivalent to
begone”. B miporieci po3BUTKY J1aJ€KTy BOHA OTPUMYE 1HIII€ 3HAYEHHS, a came: “10
go away”. Y pe3yibTaTi OI[IHOYHOI AISUILHOCTI HOCIIB J1aJIEKTy PO3BUBAETHCS
MOTIpIIIEHHA HOMIHAINS TOPIBHAHO 3 TIOMEpPEIHbOI0, 00 TMEPBUHHE 3HAYCHHS
ACOIIFOETHCS 13 TTOYATKOM JIii, IO € MO3UTHBHOIO MOJIEJUIIO MOBEIIHKH JIFOJIMHH.
[Ipote y BTOpMHHOMY 3HAauY€HHI B1IOYBAETHCS MPAKTUYHO MPOTUIICKHHUI MPOIIEC
MOB’SI3aHUM 13 BIJICYTHICTIO Jii.

CnoBo “hoot — an expression of impatience” [Heslop 1893-1894, c. 385], 3
Cy4acHUM BapiaHToM: “‘an exclamation of disbelief”” [67]. He3Baxxatouu Ha Te, 1110
B IOYaTKOBiM (hopMi CJIIOBO Mae€ Jesiki HEraTUBHI XapaKTEPUCTHKU 3a PaxyHOK
elIeMEeHTy “an impatience”. BuxigHe 3HA4YEHHS Ma€ JEHIO0 TIPIIUH KOHTEKCT,
OCHOBOI0, SIKOTO € “a disbelief. OCKUIbKU CIIOBO BHpa)xa€ BTPATy MOTHUBAIIII 10
BUKOHAHHSI TIEBHOI [Iii Ta MICTUTh y CO01 I0CTaThO CHJIbHI eMOIlii (HampUKIIaI, CyM
ta Bigudaii). CioBa, y 3HAYEHHI SKHX MICTUTBCSA €JEMEHT, IO CTOCYEThCA
HETaTHUBHUX €MOIIii, € Pe3yJIbTaTOM MPOIIECY Meloparlii 3HaueHHS.

Jlekcema crack y Oumbll paHHBOMY BapiaHTi icHye B 3HadeHHi: “a light talk,

conversation, boasting”. BTopuHHe 3Ha4eHHS Ma€ 3HAYCHHS: «chatter, bantery.
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[loyaTkoBe 3HA4YeHHS MICTUTh LUIMA PAJ CIIB 3 PI3HUMH EMOLIMHUMU
3abapBnenns. Hampuknan, “a light talk” wmae TO3UTHUBHY KOHOTAIlIO, SK
MO3UTUBHA CKJIaJ0Ba MOBCSKIECHHOIO JXKUTTSA. BoaHowac “a conversation” €
HEUTpaJbHUM 3a 3HAYCHHSIM Ta BHUKOPHCTOBYETHCS y Oynp-sikii  cdepi
criinkyBaHHA. Boasting, 1110 Ma€ B meBHIM ~ Mipl HeraTUBHUHM BiATIHOK. OJHAK yce
3HAUEHHA pa3oM He € pesyibTaToMm nenoparii. [IpoTe, B OCHOBI  BHUXIJHOTO
3HAUEHHA € 3aBJIaHHA IIKOJMU JIIOJIMHI Yepe3 PO3MOBCIOIKEHHS HEMpaBIuBO1
iHpopMarlii Ta, IK pe3yapTaT JUCKPEAUTAIlli TEBHOI 0coOH. Sk BiOMO CJIOBa, 110
O3HAYaIOTh HENPUUHATHY MOBEAIHKY, Yy CBIJOMOCTI MOBIIIB TIEBHUX MOB 4H
JI1aJIEKTIB, OTPUMYIOTh HETaTUBHY OIIHKY Ta € pe3yJibTaTaMH NeHopallii 3HaYeHHS.
Jlekcuuna oqunnns “freckless — one without resource”, Mo 3 TUIMHOM Yacy
nepeTBopuiiocss Ha ‘“‘annoying, stupid”. Cl0OBO 3 TNOYaTKOBO HEUTPaIbHOIO
OLIIHKOI0O HaOyBae HETaTUBHOTO 3HAaueHHS. OCKUTBKH 3aBISKH TPOIECY 3MiHU
3HAYCHHSI, ACOLIIOETHCS 3 00Pa3010 MCHUXOJIOTIYHOIO Ta IHTENEKTYalbHOIO CTaHy,
TPYHTYIOUUCh Ha HEOO €KTHUBHIN OLIHII JIFOJAUHA a00 TBapHHH. 3arajibHOBIAOMO,
3HA4YCHHS, K1 BHPAXAIOTh 3HEBAXIIMBE CTABJICHHA 70 CyO’€KTYy, HE € MOPAJIbHO
NPUIUHATHUMU [IJISl CYyCHUIBCTBA, Ta BHUKJIMKAIOTh OCYJ, IUIIXOM YOTO CJIOBO
oTpuMye HeraTuBHe 3HaueHeHHs. Ciopo: “limmer — supple, applied to a pliable
rod treacherous”. Ta 3Haue€HHAM C(HOPMOBAHUM Y TPOIEC] PO3BUTKY J1AJEKTY:
“stupid or useless person”. IlouaTkoBe 3HAYEHHS MICTHTh y c001 cOO1 TOJIOBHUI
eJIeMEHT “‘a rod” ¥ XapaKTEepUCTUKU CTOCOBHO HbOTrO. Uepes BIIHECEHHS TEPMiHY
n0 chepu BUPOOHUIITBA CIOBO CIPUHUMAETHCS MOBISIMU HeuTpansHO. [IpoTe
BUXIJTHE 3HAYEHHs, 110 BBIOpamo B ce0e €IeMEHTH IOB’s3aHl 3 HEraTUBHUMH
XapaKTEePUCTUKAMU HAJAaHUMM JIIOAWHI. KO TouHilIe, ciioBa ‘“‘stupid” Ta
“useless ”, sk 1 B momepeIHHOMY BHIIAAKY BIIHOCITHCS 10 00pa3y Ta HETaTHBHOTO
BUCBITJICHHSI TEBHUX MOJEJICH TMOBEAIHKM uepe3 CyO €KTUBHE CTaBJICHHS J10
moauau. OCKITBKHA TIO/IaHl CJIOBa HE € MPUHHATHUM €JIEMEHTOM TMOBCSKIESHHOTO
CIUIKYBaHHSA CJIOBO Oepe y4yacThb B Ipolieci neriopari.
AmMeJtiopanisi, TTOKpaIlleHHs] 3HAYEHHS CJIOBa, HANPUKIAN: journey (OeHHa

poboma), last (axuo npo ocenedeysb — decsims MUCAY).
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Tak, y Jlbxopai nekcema “duds’ 3 mepBICHUM 3Ha4YCHHAM “‘working clothes” 'y
MPOoIIeCi PO3BUTKY YTBOPUJIO BTOPUHHE 3HAUYCHHS: “‘smart clothes”. Y mo4aTKoOBil
dopmi cIOBO Ma0 TEBHUI HETaTUBHUI BIATIHOK, 32 paXyHOK cripuitHaTTs duds,
SK 4OTOCh OpYAHOTO, IUISIXOM BUKOPUCTAHHS OJATY Mij yac (izumunux niid. [Ipore
BTOPWHHE 3HAYCHHS ACOIIOETHCSA 13 BHJIAOM MiSTTBHOCTI, MOB’S3aHOI 3 BHUIIUM
MIPOIIAPKOM CYCHIIBCTBA, 3a PaXyHOK BIJICYTHOCTI (hi3WYHOI IIpalll, K TOJIOBHOTO
€JIEMEHTY 3apO0iITKY.

Jlexcuuna omunmns “halfers — a cry amongst children claiming half of
anything that has been given or found Takox 3MiHHJIa CBOE 3HAYEHHSAM Ha: ‘‘fo
divide in two”. IloBeniHKa AUTUHU MpPEICTaBICHA B MEPIIOMY 3HAYEHHI CKJIaJla€
HEMPUEMHE BPAXKEHHS, 0COOIMBO 100 clioBa “a cry”. OCKUIbKU CJIOBO CIIpUSE
BUPXEHHIO TaKUX €MOIIi, §K: JApaTiBIuMBICTH Ta THIB. Ilpore cioBo 3
MOTIPIIIEHO0 KOHOTAIIIEI0 Y MPOIeCci pO3BUTKY OTpuMye 3HadeHHsIM “t0 divide in
two”. UYepe3 BIACYTHICTh XapaKTEPUCTHK Jii Ta JIAKOHIYHICTh 3HAYCHHS
BIJIOYBAETHCS aMeliopallisi, MOPIBHAHO 3 paHIIIE ICHYIOUMM TPAaKTyBaHHS CJIOBA
“halfers”.

Sx cBigUUTH 3pOOJICHMI aHaii3, PITHUX eJeMeHTIB mianekty Jlxopmi
BUSIBWIOCS Habarato Oibllle HDK 3amo3uueHb. lle miikom mpupojaHo, 60 MOBHI
KOHTaKTH 3yMOBJIIOIOTH CIEIU(DIKy 3armo3uueHux eaeMeHTiB. [loxomkeHHs piiHuX
CJIEMEHTIB BIAPI3HIETHCS BIJ 3arajbHOAHTMHCEKUX — B XIXCT. B giajekTrax BiKe
ICHYIOTh Takl CIOCOOM CIIOBOCKJAJaHHS, SIK Kommpecis Ta aOpesiaiis, sKi €
JIOCTaTHHO HOBUMHU 11 JiTepaTypHoi MOBU. B XXI CTONITTI pO3BUTOK JIEKCUKOHY
J1aleKTy OOYMOBJIGHMM $K B3a€MO3B’SI3KOM Ta KOHTAaKTOM 3 JIITEPATYPHOIO
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO, TaK 1 BHYTPIIIHIMU pecypcamu cucteMu. OCHOBH1 1HHOBALII{

00Ma3yIOThCS IIUIIXOM CJIOBOTBOPEHHS Ta CEMaHTHUYHOI JepUBaIlii.


http://onlinecorrector.com.ua/%D0%BE%D1%81%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B8-%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%B0%D1%8F%D0%BA
http://onlinecorrector.com.ua/%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9-%D0%B2%D1%96%D0%B4_%D1%94%D0%BC%D0%BD%D0%B8%D0%B9

59

BUCHOBKH

[TpoBeneHe MOCTIHKEHHS TO3BOIMIO IPUUTH 10 HACTYITHUX BUCHOBKIB:

1. JlianekT siBiisie cOOOI0 MOHSATTS BaplaTUBHE Ta KYJIbTYpHO OOyMOBIIEHE. 3a
CBOEIO CTPYKTYPHOIO O3HAKOIO Ta TMOXO/DKEHHSM JialekTd BemukoOpurtanii
PO3MOISAIOTHECS Ha TEHETUYHO OJTHOPIAHI Ta HeoaHOpiAHI. [lepiuii Tum niaekTiB
— IJIEMIHHI, TepUTOpiayibHI (TpaJuIliifHi) Ta CUIbCHKI; BOHHM XapaKTEPU3YIOThCS
BITHOCHOIO CHCTEMHOIO EIHICTIO, IO BIAPI3HSIE X B IHIIUX AHAIOTTYHHUX
BapiaHTIiB (HOHETUYHO, MOP(DOIOTIYHO Ta JEKCU4YHO. JIpyruil TUI J1aJIeKTIB —
MIChKE KOWHE Ta MICHKUM MI1aJIeKT — SIBJIIIOTH COOOI0 3MillIaHI B CTPYKTYPHOMY
aCHeKTl BaplaHTU MOBH 1 € PE3yJIbTATOM MOPYIIEHHS HACTYIHOCTI MOBHUX CTaHIB
3aBISKH TJIMOWHI Ta OOCATY 30BHINIHIX BIUIMBIB, IO MalOTh MICIE B X0l iX
(dbopMyBaHHS.

2. IcTopis pO3BUTKY aHTJIACHKUX MIQJIEKTIB MPOXOAUTH 6 TMOCIIJOBHUX
nepioAiB. ['enesuc mianmekty Jxopai #ae mnapanenbHO 3arajibHOAHTIIACHKUM
TEHJICHIIISIM, aje ¥ BIAPI3HIEThCA Bi HUX. lle 3yMOBIEHO HHU3KOIO
EKCTPATIHTBICTUYHUX YMHHHKIB, CEpel SKHX OCOOJMBOCTI MOBHUX KOHTAKTIB €
HaWUTOJNOBHIIMMU. IcTOpist pO3BUTKY HAiasiekTy J>KOpai mounMHaeTbcs Hadararo
Mi3HINIE, HI) T€HEe3WC MOBHOI cuTyalii B perioHl. lle 3yMOBIE€HO T€HETHYHOIO
BIJIMIHHICTIO ()OpM ICHYBaHHS MOBH, sIKI ()YHKIIOHYBaJIM Ha I TEPUTOPIi 10
Mirpamii Ha OCTpiB aHrjocakciB. Ha jekcuyHOMy piBHI 11€ TPOSIBISETHCS B
HasgBHOCTI B mgiajekti JKopxai BIAMOBIAHOTO IIIACTY CIIB  KEIBTCHKOIO
MTOXO/PKCHHSI Ta JIATUHHU.

3. BuBuenuii Marepiaqm J103BOJISIE BWAUIMTH JB1 CTajli TIeHE3U
JIHTBICTUYHOI cUTyailii B TpadCcTBl MiCIs aHTOCAKCOHBCKOI KOJIOHI3aIlli: mepima
OXOILTIOE TIePIOH, 110 BU3HAYMIU (POPMYBaAHHS MPAOCHOBU ianekTy Jlxopmi, a
camMe — HOPTYMOpilchKOro mialekty: (TepMaHChKUW, HOPMAHCBHKUH Ta
IHIyCTIAIbHAN), Ipyra — Mepiofgu Oe3MoCcepeTHhOr0 PO3BUTKY mianekty [[xopi:
(iMmnepcbKkuid, iHGopMaiiHU/MeIIHHNAN Ta TII00am3aiiHuNA IEP1OaHn ).

B mepmmx TphoX mepiogax MOBHa CHUTYyaIlisi Cy4acHOi Teputopii rpadcTsa
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MPOXOJUTH IUISIX PO3BUTKY BIJ CTali JOKAJILHO PO3MOJLUICHOTO (DYHKITIOHYBAaHHS
CTHOZCTEPMIHOBAHOTO IUIEMIHHOTO JiajieKTy aHIJiB, a TaKOX CTajii aHrJo-
HOPMAHCBHKO1 AUTIIOCIT 10 ¢hopMyBaHHS Hallii 3 JITEpaTypHOIO MOBOIO. Y Iieil yac
3MIHIOIOTBCSI CYTHICHI XapaKTEPUCTHUKH MIAJIEKTy, 110 OOyMOBJIEHO HacaMmIiepen
TEPUTOPIATHLHOIO 3aMKHEHICTIO TpadcTBa; B pe3ynbTaTi 3pOCTAIOTh [1aJeKTHI
BIJIMIHHOCTI, BHHUKAa€ BHYTpIIIHS AudepeHIiamisa 1 SK HacIiJ0K BiAOyBaeThCs
TpaHcopMarlis JlajaekTy y TpaAUIIHHUA TepUTOpiaIbHUN JT1aJIeKT.

Y TperbOoMy Ta UYETBEPTOMY IIE€pioJax HAWUOUIBII 3HAYYIIAM YHHHUKOM
€BOJIIOIIT JIIaJIEKTy BUCTYNAIOTh MIXK/IIaJIEKTHI KOHTAKTH y MicTax. Lle mpu3BoauTh
JI0 BUOKPEMJICHHS HOBOTO CTPYKTYPHOTO, TEHETHYHO HEOIHOPITHOTO THITY
J1AJIEKTy — MICBKOTO KOMHE, IO CIYTry€e MIJICTaBOI0 10 (POPMyBaHHS HOBOTO THILY
JIaJIeKTy, IKUM € aianekT Jxopi.

Y w’stomy mnepioai JKopal 3MIHIOETBCS 3a paxyHOK KOHTAKTy 3
JITEPaTYpHOI0 MOBOIO IO MPUBOJUTH JI0 CYTHICTBHOI Tpancdopmarii xopai y
MiChbKUM  mianiekT. @DakTopamMu  AlaleKTHOI  audepeHIiaiii  BHUCTYMNAIOTh
IIPOCTOPOBO-KYJIBTYPHUN 1 COIANbHUI, IPH LBOMY, NIAJIEKTH Ta JITEepaTypHa
MOBa MalOTh OJJHAKOBY KOMYHIKaTUBHY MOTY>KHICTb.

Ha mocromy nepioai aianekt Jkopai 3a3Hae 3MiH: 3MEHIIYeTbes cepa Horo
BUKOPHUCTAHHS, K HIKOJIM BIH IMiIJA€THCS BIUTUBY JITEPATYPHOI aHTTIHCHKOI MOBH.
Tem He MeHII, BIH 3aJHUIIAETHCS aKTyadbHOIO (DOPMOIO KOMYHIKAIll 3aBISKH
PUXOBAHOMY MPECTHKY CE€pE A1aJIEKTOHOCIIB, SIKI MPAarHyTh MiATPUMYBATH CBOIO
perioHanbHy 1AEHTHYHICTh 3yl TOoro, 100 He OyTH OTOTOKHEHUMH 3
MpEeCTaBHUKAMHU THIIIOTO aHTJIOMOBHOTO CBITY.

4. B xoIl ICTOPUYHOrO PO3BUTKY JiajekT J[xopai HaOyB CBO€pIAHOCTI Ha
dboHeTHUHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY 1 JIGKCHYHOMY piBHSIX. SIK TOKa3aB aHais,
HaWOUTBII 3HAYYIIUM YMHHUKOM HMOTO €BOJIIOI € JEKCUYHUI piBeHb. | eHeTuuHO
B J1aJIEKT1 CIIBICHYIOTh 2 BEJIMKI €TUMOJIOTIYHI TPYIHU CIIB: PiIHI Ta 3aM03HYEHI.
Jlo pimHUX eNEeMEHTIB BINHOCATHCS OJIBIYHO AaHTIIIMCHKI Ta BJIACHE Ti, KOTP1
HajexaTh J0 mianekty Jlkopmal. 3amno3udeHi eIeMEHTH TMOXOIATh BiJ JIATHHH,

bpaHIy3pK0i, CKaHIWHABCHKOI. J[0 BHYTPINTHHOMOBHUX €JIEMEHTIB BIJHOCSTHCS
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JIEKCUYH1 OJMHUII HOT0 MPAOCHOBH — HOPTYMOPINCHKOTO JiajeKTy, JiTepaTypHOi
MOBH Ta IHIINX TEPUTOPIaTIbHUX AlasieKkTiB bpuranii.

5. PO3BUTOK JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMHU PITHUX €JIEMEHTIB BiJOYBa€ThCs
3aBasku  adikcarii (cydikcamii Ta mnpedikcariii), KoHBepcCii, CKOPOUCHHIO Ta
cioBockiananHio. Y XXI cTomiTTi HalOIbI TPOAYKTUBHUMHE Cy(hIKCaMH €: —€r, —
ing, —y, —ment. Cepen npedikciB HaWmommupeHimi: —a, —im, —in, —il, —un.
HaiinponykTuBHIIIMMEU KOHBepCiHHUMU MoAenaMu €: V — N (46%), nani itnyts N
— Adj (25%), N — V (20%). Haitmenm npoayktuBHOO € Moaenb Adj — N —
muiie 9(%). TunoBuMu MOJIENSIMU CJIOBOCKJIAJIaHHS € «IIPUKMETHUK + IMEHHUK,
«I1€ECTIOBO + IMEHHHK», «IMEHHHK + IMEHHHK». AHAII3 JESKCUYHHUX OJIMHHIIL
JAJIEKTy BUSBHB TaKOXK CKOPOYEHHS, II0 HE XapaKTEPHO /IS JITepaTypHOI MOBU
JaHOTO TIepioay, a Ijs JianekTy, HaBmaku. llle ogHler0 MOAENIo CIOBOTBOPY €
ceMaHTU4Ha JepuBauis. HalinommpeHimmmuy 3 Mux OpoueciB € MmetadOpuuHU Ta
METOHIMIYHUN TepeHoc, naial — Tnedopizamis Ta amemniopamis. Haiimenmn
OPOAYKTUBHUMH BHUSBHJIOCS 3BY)KEHHS Ta PO3IIMPEHHS JEKCUYHOTO 3HAYCHHS
CIIOBA.

[IpoBenene AOCHIHKEHHS BIAKPUBAE TMEPCHEKTUBY MOJAJBIIOTO aHATI3y
nianekty Jkopai Ha rpaMaTMyHOMY Ta (POHETUYHOMY pIBHSX, a TaKOX ¥y

B32€MO3B 3Ky 3 PO3BUTKOM IHITUX (POPM ICHYBAHHS aHTJIIMCHKOT MOBH.
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SUMMARY

The lexical semantic peculiarities of the ofGeordie dialect of English during
XIX and at the beginning of XXI centuries are an object of our survey. The thesis
IS aimed at identification/establishing of most of the features of the historical
development of Geordie dialect in context with genesis of English dialects in
general.

As a result of the analysis conducted, it was specified the terminological
dialectologic/al basis and retraced the transformation of the linguistic situation in
England and county of Northumbria. There were also grounded the principles of
the differentiation of the dialects in Northumbria and Tyneside depending on the
characteristics of the genesis and typological feautes. The genesis of Geordie
dialect on lexical level was analyzed and defined at all the stages of its
development. The paper also presents lexical semantic, structural and etymological
peculiarities of Geordie vocabulary. Moreover, the changes in lexical system of

Geordie dialect in the time span from XIX-XXI centuries were analysed.

Key words: dialectology, traditional dialect, Geordie dialect, genesis,

etymology, semantics, mechanisms of language chamge.



69

Jexmapauis
aKajaeMivHOI 100poYeCHOCTI
3100yBava cryneHs Buuoi ocsitu 3HY

S, TumameBa Onena IropiBHa, CcTygeHTKa 2 KypCy MaricTparypw,
32049HOi hopmu 3100yTTS OCBITH (haKyIALTETY 1HO3eMHOI (DIIOIOTIi CHeliaabHOCTI
035 dinonoris repMaHChKi MOBHM Ta JiTepaTypu (LepeKiiaj BKIIOYHO) Iepiia -
aHrJificbka OCBITHBOI MpOrpaMd MOBa 1 JjiTepaTypa (aHriiiicbka), ajapeca
eslekTpoHHOI nomtu elena34tymasheva@gmail.com —

MIITBEP/KYIO, 110 HalKMcaHa MHOK KBajiikaiiiiHa poOoTa Ha TemMy
«CJIOBOTBIpHI Ta CEMaHTUYHI HEOJOTI3MHM B JIaJCKTHINA JICKCHUIIl OpUTaHCHKOTO
BaplaHTy aHrIicekol MOBH mo4daTky XXI CcTodITTS» BIAMOBIIAa€ BHMOram
aKaJieMiyHO1 JOOPOUYECHOCTI Ta HE MICTUTh MOPYIIEHb, 10 BHU3HAYEHI y CT. 42
3akony Ykpainu «IIpo ocBiTy», 31 3MICTOM SIKMX 03HAaOMJICHUI/03HAHOMIICHA,
3asBJISIIO, IO HajaHa MHOIO Il TEPEBIPKM EJICKTPOHHA BEpCiss poOOTH €
IIEHTUYHOIO ii IpyKOBaH1M Bepcii;

- 3r0JIHa Ha MEPEBIPKY MOET poOOTH HA BIAMOBIAHICTh KPUTEPISIM aKaJAeMIYHOI
JT00poYecHOCTI Yy OyIb-KWi crocid, y TOMYy 4YHCIl 3a JONOMOrorw IHTepHeT-
CUCTEMHU, a TAKOK HA apXiByBaHHS MO€i poOOTH B 0a3l JaHUX LI1€1 CHCTEMH.

Hara [Tigmuc [Ib (cTynenr)




